ATAU FBS রচিত 


ACA গ্রাণ 


খুনোল পুরাণ 
| (An ancient history of the Khumals in the 
Manipur Valley, written by Manipuri Pandit 
Nabakhendra) 


qma ce কোয়ালিটি প্রিন্টার্স 
l কৃষ্ণনগর প্রগতি রেড 
আগরতলা ত্রিপুরা | 


১ রা 
ws % ৯৯৩০ টাকা মাত্ৰ । 


VN অনুবাদক 
শ্ৰীনবদ্বীপ free 


sars, আগরতলা 
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সূচী পত্র 


পৃষ্ঠা 
ভূমিকা 41 
মেঈতেই মনিপুরী ভাষার মুল বহি হইতে 
সংগৃহীত খুংমাল পুরাণ-- DEM 
of ae ১৭১৯ 


এ পৃরানের বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুরী ভাষায় অনুৰাদ--২০ — ৬৭ 
পরিশিষ্ট ৩৮-৪২ 
English Translation of the 


Khuma! Puran 89— ৬৫ 


Appendix— ৬৬- ৭৪ 


o A 


খুমোল পুরাণ 


মনিপুর astawa মনিপুরী পণ্ডিত RARI রচনা করে ঢ় | 
নির্ভরযোগ্য খুমোল পুরাণ হান aata eq করিয়া আমি 
বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুরী এতা মনিপুরী নাগই বুলিয়া দাপা আহ্ধানে 
থাংচেৎ afia লাগেছি--এহান খণ্ডন করিরা লোকতাকর চারি 
পাড়ে সময় আহানাশ আমি পালয়া আছিলাং esta একমাঞ্জ 
নির্ভরযোগ্য দলিল হান | 

ঘরে ঘরে পূজা করিয়া খনার উপযুক্ত asta | 


অনুবাদক 
স্রীনবদ্ধীপ fme 


বি, এ; টি, সি, এস্‌ (Retired), Formerly Asst. 
Headmaster, Chura Chand High School, Imphal, 
Manipur. 


“ কানা কুম্ধানা খুমোল পুরাণবু মৈষুম্দ থান্দনা ইরাইদা 
নোংমাইনিংদা পুকনিং যাউনা "Ut তৌবদা ১৯দি  ধিরানদা, 
sf তাজরবদা waa আচৌবা Woman হৌনাতে ১দি সাগৈ 
ঢাউধত্লে মরেলন্ুং চ!উখৎলে সহাধদবগিওয়াদে সোইতৰনে |” 
qawa 

অর্থাৎ 

“কোন আগষ্ট খুমোল পুরাণ এহান ঘরে খয়া শুক্রবারে 
বারো রবিবারে মন দিয়া পা করলে, পাঠ করল বারো হুন্লে 
Giga yeaa না খুডস্ট'তাই, তালুর সাকৈ ওহান wied অয়। পালই 
তাই বারো ধনদৌলত কিতাউ পরিপূর্ণ অইতাই- এহান মহাদেৱৰ 
কথাহান-_শোই নাইতহ IT 

মনিপুরর খুমোল পণ্ডিত নবখেন্দই মাতেছে হান | 


ভুমিকা 


জয়ের eia 


s আমি ziaza fanfa 


এম, fu ace হইতে বি, এ পাশ করি এবং ১৯৬১ 


সনের ১রা জানু নপুরে চলিয়া যাই। সেখানে কিছু 


দিন mma কার গার bmw sèga ছিঃ 


*! 


হেড মাষ্টার vire নিয়োগ বরা ই 

আনিপুরে ততকালে বিষ্ণুঞিয়া মনিপুরী অধ্যুষিত fare) 
eun stel, ডান খোং t efe অঞ্চলে ও আমি বেড়াইতে যাই । 
(খম গোষ্ঠীর লোক মারা ছিলেন তাহারা 


নাটো mimm নে 
আমার aga বশী (লোক | নাচো অপ্পলের মো মাউছেম মনি 
লেণ্ড ও তার মা তংকালে BN আবস্থত আমাৰ বাড়ীতে 
amè afisa । আমিও প্রায়ই নিংথৌখোং, নাচৌ erete 
ভূতি aea বেড়াইতে যাইতাম । নি থৌখোং এর তাখেন 
ama তোল, আমু সিং আমার গোষ্টার লোক ছিলেন | আমার 
গোষ্টার নাম {ফুটিয়া stage) ভাষায় মোরা হৈতৈ ভাষায় 
তাখেনলাম্বাম | উক্ত গ্রামের গোষ়াইবাকপাম Secu চাউৰা সিংহ, 
ALAR কোক্ডাং সিংহ প্রভৃতি আমার aze আনেক আত্মীয় 
(থা খাং, নাটো এবং ভাইখোং afaa চিলেন। 


কই, 


ssp SCA আমার বড়াতে  actmE আমিতেন ততকালে 
মনিপুরের গাজা ছিলেন শ্রীযুক্ত চুড়াটাদ সিংহ, কে, সি, এস্‌, 
আই, সি ^- ই মহোদয় farder এ মনিপুর মহারাক্ত র 
অধীনস্থ খুমোল রাজ! চি লন Age মাচুশেনা সিংহ । তিনি 
দতিবৎসর মনিপুর মহারাজের নিমন্ত্রণ পাইয়া মনিপুর মহারাজের 


বাংসরিক গুরুকীর্ভনে যোগদান করিতেন | তখন তিনি ইস্ফালে 


আসিয়া আমার বাড়ীকে অতিথি হিসাবে থাবিতেন | আমি 
নিজেও Bees ia যোগদান করিতাম | 


seat cel, লাচীৌ ও হথোং ve লোকতাক 


হ্রদের পশ্চিম তীরে অবস্থিত amwufece বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুরীয়া 
বাস কৰরিত | লোকতাক হ্রদের পৃবদিকে = অবস্থিত খাডোবোক, 
Gaia কাক্চিং প্রভৃতি অঞ্চল ও Ppa Aa বাস 
করিত miava হ্রদের পশ্চিম Sva অবস্থিত বিষ্ণুপ্ৰয়া 
মনিপুরী দিগকে feriae বলা হইত এবং হ্রদের পৰৰ দিকে 
অর্থাৎ খাডৌবোকু হেরোক্‌ কাক্টিং প্রভৃতি অঞ্চল ales 
বিষ্ণুপ্রিয়া মনিপুবীদিগকে লেইমানাই বল৷ হইহ | ae বোক্‌ 
Que, 


নিংথোঁখোং, নাচো, ডাই প্রভৃতি অঞ্চল হঠতে লোকজন 


প্রায়ই অমার বাড়ীতে আনিয়া আমার সঙ্গে দেখা করিংতুন এবং 
মধ্যে মধ্যে আমার অতিথি হিসাবে থাফিতেন | 

মনিপুর পুরাণ দ্বাদশ খণ্ড ২২ পৃষ্ঠায় লিখা আছে--”১। 
tig? ওয়া অমা হাইগে নিংধোনাত > tama » faea 
অসি ye ক মহাদাজাগি হাকতাক্তা নিংখথোগী লৌচাবানা 
নিধখীনাই ১ লৈমাগী লোচাৰানা লৈমানাঃ অনা মিধনখিবানে 
f 
মোহরাংগ| নিংখোনাইগা লোকতাক xps লৈমান৷ইনা 
ফাংলে খাংঙ BAM লৈপাক geza, mafa i 
হাকতাকনে "tera" 

অর্থাৎ এর পল্প একটি কথা বলিব নিংথোন৷ই (বিষ্ণু শরিয়া 
ভাষায় ama গাও) লৈমানাই মোদইঈগাও) এই নামকরণ সম্পৰ্কে 
Bay মাহারাজার সময়ে ঘাহারা রাজার প্রজা হিসাবে জমি চাষ 


থান।ইগ| লৈমানাহগা লাম CARICA | তুরেন গয়াংমায়েলে। 


ca) 


এবং যাহারা লেখার (অৰ্থাৎ রানীর) ew হিসাবে জনি চাষ 
করিত তাহারা লৈমানাই অৰ্থাৎ mezne ma Afas চিল। 
নিংখথৌনাই = এবং লৈমানাইদের যায়গা ভাগ করিয়া দওয়া 
হইয়াছিল । নদীর Baria ভাগ করা হইয়াছিল। 
cazare — ew fac loe লোকতক হ্রদ পাইয়াছিল। 
লৈমানাইর ইপোক (লোকতাক হাদের পুবর্ধদিকে অবস্থিত খাডো 
লোক, তেওক ইত্যাদি waa পাইয়াছিল | তৎপর দেশর 
লোক memes খিল তখন «edat মহারাজার APERT 
বলিয়া জানিয়৷ রাখ | 

ততকালে নিংথোঁখোডে অবস্থিত খুমাল নিংখো (অর্থাৎ রাঙ্গা) 
হেইরোকের রাজা মানপুর মহারাজের বাৎসরিক eral তন 
fang পাইয়া শতিবিৎসর আসিয়া যোগদান করিতেন । দীর্ঘদিন 
এই 
সময় নলিপুরে থাকিতে লা fent আমি তিপুরায় চলিয়া আলি | 


E 


পাবে মনিপুরে বসবাস করার পর বিগত taAa iyya 


এখানে কিছুদিন eA quema শিক্ষক [লাম তর 
faqa সরকার আমাকে Divisional Revenue Inspector 
পদে দিয়োগ কৰেন পরবর্তীকালে ত্ৰিপুৰা ‘সৰিল মাৰিসে 
আমাকে Ü jp. করা হয় এনং ১৯৬৬ ইং আমের মে মাসে সরফারী 
চাকুলী হইতে অবসর গ্রহণ afai 

এই পুষ্তিকায় pfen ম'নপ কো এবং মেইতেই মনিপুরী 


এতিহাসিক তথ্যের atasa 


aak fena 


এচ | 

মনিপু উপত্যকাতে মেইতেই (মণিপুরী) গোষ্ঠীর আগমনের 
Mord হইতেই আহা aces eT যে লোকতাক হ্রদের 
তাৱে fe স্থাপন করিয়ছিলেন তাহার Bay বহু এঁতিহাসিক 


(9) 


গ্রন্থে পাওয়া যার | লোকতাক উপত্যকাতে মেইতেহ রাজ্য 
প্র তষ্ঠিত হওয় র পর খুয়োলদের রাজ্য লোকতাক হ্রদের পূৰ্ব 


বং 


তীরে খাডো.বাক এবং উক্ত হদের পশ্চিম তীরে fard awe 


fsa; তৎপর veu wares Yate AMTT 


থী (অর্থও am) Titulary 11৩29) 


মহারাজার ধনে 
হিসাবে fsa | তাহাদের * 7j শাসন নমতা ন থাকলো 
ও ধৰ্মীয় এবং সামাজিক aurca মণগুরের epe us অধীনে 
মহারাজ।র পি 


meaty সগঞ্জ বিষ্ণু “য়া মলিপুচা সমাজের 


উপর সামাজিক ব্যাপারে পরোক্ষ ভাৱে তাদের পণ ag 


1 তা 


[ডিল এবং e's বংসর fammi দে রাজা বা তছার বংশী 
লোকেরা নণিপুরের বাহিরে অ' সয় টাদা ইত্যা'দ আদায় করিয়া 
লইয়া ধাইতেন | লোকতাক voa পুৰৰ দিকে maps qoot 
festa aitosa মেতৈই saa লৈম'নাহ এবং পশ্চিম পারে 
awe বিষুণুিয়া দিগকে নি থালাই বলিতেন। তদনুযায়ী fep 
প্ৰিয়া ভ ধার মাদইগ 


£ afe রানার রাম এব" রাজার গাং বলা 
হয় । faye প্রিয়া ভাষার গাং শব্দের অর্থ গ্রাম এব মদই শব্দের 
অর্থ রাণী । বিষ্ণু প্রিয় দের সঙ্গে (য়ে সব বাঙ্গালী বসনাম করেন 
তাহ'রা সকলেই এই anë গাং এবং রাজার গাং এর কথা অবগত 
আছেন। 

উক্ত দুই অঞ্চলে মেইতেই মহারাজগার অধীনে নিধথো 
(অর্থাৎ রাজা ছিলেন |) এই সম্পৰ্কে T, D, Hodson এর 
"The Meithcis” নামক গ্রন্থ হইতে এক Ua fe face দেওয়া 
eui 

At Ningthoukhong whereresides the piba or 
Head of the khumal elan, we have in order of 


16 


precedence, the Ning thou অর্থাৎ রাজা), The sena- 
pali Mantri etc. 

The same oflicials of the same order existed 
at the village of khangobok. 

প্রটীনকালের সুপ্রসিদ্ধ মেইতেই লেখকদের বহিষ্চলি 
মেইতেই ভাষায় লিখিত তাই সব্বসাধারণের জ্ঞাতার্থে তাহাদের 
্রস্থাবলীতে eie ae উল্লেখযোগ্য বিবরণের মধ্য হইতে তল 
কয়েকটি Sate নিন্সে দেওয়া গেল | 

wega থালা মহারাজ। (মৈতৈরাজা। শকাৰ্দ। ১৯২৯ 
শবদ! fiers) ওইনা পালি। সনাহাত্াত্তা লোস্কাভা ay 
লালা খুমন কক্পা সেনাপতি মঙক FHA few হিরেনগী 
famen sead | agm amt নিংখো খোংনাংগী মচানুপী 
fosd লৌশিল্দনা মৈতৈগ| মরি লৈহয়ী | ময়াং উল্লক্পখ 
সিং mq মৈতৈদা, ভিললি 1 অৰ্থাৎ s'en Sears খাবা 
মৈতৈ রাফা) ১১২১ শকাব্দে রাজ্য করিতেন | 

ew etwa কালৈ লোকতাক হ্রদে CAMCN পরাজিত 
খুমণ রাজার কোয়াক্পা (নামক) সেনাপতির মস্তক ছেদন করিয়া 
নৌকায় ক'রয়া ( মেহতেষ্ট রাজ নিয়া আজিয়াছিলেন এবং cadet 


are ময়াং am (অর্থাৎ বিক্ণু্য়ার বাজ৷ ) খে(‘নাঙের = কন্যা 


করিয়াছিলেন । aequa সঙ্গে মে 


DOS MIL La 
সমস্থ ময়াং গিয়াছিলোন তাহারা পরবর্থীকালে CRESS সমাজ GS 


য় পাঞ্চালী Page 58 by Mutum 


s3ufste |? 
Jhulan singh. 
4 


amt নিংধৌনাউদগী fama ৯) owas, 21 
কৈশাম, ei চোম, ৪ । (Quam, €| শাঙান্বম ৬ | a 


Ce) 


নাগ--মখোই ' অসিদি অপাং 'ময়মনি 1৮, মদিপৰ ইতিহাস ১য় , 
সয় ন 


ভাগ by Atom bapu sarma Vidya Ratna, Raj 
pandit; P. 292 অর্থাৎ য়াং নিংখৌনাই ( অৰ্থাৎ রাজার গাং ) 


হইতে যাহারা মেইতেই গে৷টাতে যোগ দিয়াছিলেন SRN হইলেন : 


১) e Tenis, olo mH, S 1. হেরোম, 


৫) siam, ৬। esau গোষ্ঠীর লোকেরা | 
i) V. C. Elen” Assam District Gazette part IX, chapter 
II, page 11. (৷; i 
“Mo. Cullock reports that accordiug to the credible 
tradition, the valley was originally oecup ied by several 
tribes, the principles of which were khumal. Luang, 
Mairang and Meiteiallo! whem came troni different 
quarters of whom khumal was the most powerful and 
after them the Mairang, butulttmately the- Meitheis 
subdued them all and for med them into a single people. 
(It needs mention Ware thet Bishnupriya Maniguries 
consisted’ df 5 95858] i) Khumbl, 2). Moirang, 


3) 'Augom, 4) Luang.and, 3), mangang ^ inhabiting 


ive regions.of Manipuri, valley and they were krownas 
i Pancha Vishnuprya). টা 
নি. M. Nath “The Back ground of Assamese culture’ 
2nd Edition page 86. 

"|tis guite probable that khala-chais were the 
first cultural racc in possession of the Manipur valley, 
and they were connected more with the neigh bouring 
kingdom of Kamrup than with. other Countries. and that 


+ is why their language is more akin to Kamrup. dt is 


(9) 


also very likely thatin very early times they were in 
fluenced by the vishnu-culteither from Kamrup or other 


parts of India and they named their capital town ` 


Vishnupur. Tbe Meitheies were the later immigrants.” 


3. Dr, Kirti Singh, M. A. LL. B, Ph. D. seniour lecturer 


in philosophy, D. M. college of Aris and eommeran. 


“Religious Developments in Manipur in the 18th and 


19th centuries.” page— <0 


“Among ksha triyas there is a community known as 
Vishnupriya ( Vishnupuriys J Manipuries They are more 
dark skinned then the pure.Maitheis'" 

4 ET. Dalion—:Deseriptive Ethnology of Bengal. 
vage 48, 49. 417 di 


“Present population of. Manipur includesa tribe 
called 'Mayang' who sheakea language of sanskrit 
derivation" (The term 'Mayang i$ a synonym for 
‘Bishnupriya Manipuri'or ‘kalisa Manipuri as recorded 


by Sir Grierson J 


Linguistie survey of India, 1891, voll.'V page—419 
compiled and edited by Sir Grierson. 

"The slate of Manipur is very pelyglot tract ef 
eounicy......A tribe known as Mayang speaks a mongrel 
form of Assamese known by the same name. The number 
of speakers is estimated at about 1090, Except tor their 
language the Mayangs are indistingui shable from the 

' general Manipuri, populace, Allof them cen shal 
Méithsi. "They are also known es Biahnupriye Maniptiri, 
or Kalisha Manipuries, and'said' to be comparatively 


+ 


tE) 


numerous am ong the Manipuri population of Kachar 
and Sylhet, where their secial dialeet is still spoken in 
their homes, as well as Meitei and Bengali probably 
3/4 of them (22.500) in the supposed speakres of 
Meaithel in sylnet really speck Mayang. We may, there 
fore put the total number of speakers of the Dialect 
at 23,500. 

si have said above that Mayang is ^ mongrel form 
of Assamese. It can with equal (or perhaps more) jus 
tice be classed as s form of Eastern Bengali, The 
language hossessas characterisiics of both languages 


but at the same time differs widely from both, |; there 
tora, place itina suppinment while for — stalistical 
purpose, Ihave shown itas 9 form of ssamese, 
morely becaus? its speakers all live in a territory under 


the political in fluence of the Assam Govt. 


It will be seen that; both in vocabulary and grammer 
itis strongly infected with the peculiarities of the Tite 
to-Burman — languages, spoken in the Manipur state: 
This is just as much case with the sheakers of Mayang 
who are settled in sy!het, «o that it may be taken as 
certain that they have «ome there from Manipur, 
although—a ccording to tradition, they originally came 
in to Manipurfrom an Aryan speaking loeality': 

4. Dr. Romesh ehandra Majumder "ina Hindu এরি 


in the Far East SOE উল্লেখ করিয়াছেন fara, বার্মা এবং অন্ত সত 


পৰ দেশীয় রাজ্য গলিতে আধা acumina ea রাজারা shi C 
আমল হইতে প্রবল প্রত ‘পশালী চিলেন। 


(ডা) 


2. Sir Jahn stone œs My. Experience in 
Manipur and Naga Hills বহিতে শ্লিখিয়াছেন 1 The’ 
early history of Manipur m lostin obscuring but there 
are traces of the existence of a highly eultuied race in 
the prehistoric days. When the Aryans were still in 
‘their colonising stage. the — state of Manipur wee 
passed over by one wave after antherinthnt on pene 
trating into Burma and Fer eest.countrieg, 

2. Mr. EW Dun Gagettcer of Manipur বহিতে 
উল্লেখ করিয়াছেন A great Aryan: waeaz-of. very 
pure blood passed 10171911017 Manipur in to Burma in the 
pre-histarie days. The Hindusm of those 19110160215 
was probably frse trom easte prejudisesand very 
different from what is now. 


মৈতৈ, খুমন। "mut CMBR হাঈবা wa ভু ত BSH 
[সদা ঝেকসেলাঈ অসি gay লৈ ৷ স্থায়বদি ierg ৭, খুন্দা 
এ, মোইৱাংদন্ a ঘোকনা খ.শাউি, তোই Gaye মৈতৈদা মৈতৈনা, 
খুমলদা খুবরা, মোইঞ্জাংদ' মোইরাংমা নিংথৌ ওই | মৈতৈগী 
wap অওয়াংদা, TaT 

খুমন মখাদা মোইরাংগী লমনি (0 জাতি mew আস মশক NATH, 
frome মান্নদে, চিঞ্জাক mam, অমন্থুং aag তিন্নদে হৌজিক্তি 
হাতল তিন্নখিবনা চপ qaca afe মখোইগী খেন্নবা 
রে তোই way তান্না hE মযোন' অদুগীখজিক খিক 
‘শব্দ পরা হৌজক ফাগ্তব। tafa মাতৃ ওংলাগা থাইনাদি ইতিন Few 
রমদে হাঈবা আদুগী সাক্ষী ওইরি |” Page 177—178, মনিপুর 
ইতিহাস by Atombapu Vidya Ratna অর্থাৎ মেইতেই 


(a) 


ana এবং মৈরাং এই তিনটি বৃহৎ গোষ্ঠীর মধ্যে ৭টি ৭টি করিয়া 
শাখা আছে। অর্থাৎ মৈতৈদের মধ্যে ৭টি, খুমলদের মধ্যে off 
এবং সৈরাংদের মধ্যে ৭টি ভিন্ন ভিন্ন শাখ' আছে । মেইতেইদের 
মধ্যে মেইতেই রাজা, খুমলদের WAT খুমল রাজা এবং মৈর দের 
মধ্যে মৈরাঙের রাঙ্গা পৃথক পুথক ভাবে রাজত্ব করিতেন | মেইতেই 
দের রাজ্য ছিল মনিপুর উপত্াকার উত্তর অংশে ( অর্থ ৎ বর্ধমান 
Seem সহর এবং তার চতুপাৰ্বে ), মধো খুমলাদের রাজা ( অর্থাৎ 
বৰ্তমান লোকতাক হ্রদের পুর্ব, পশ্চিম এবং Gea দিকে কিছু আশ 
নিয়া ), দক্ষিনে ( অর্থাং লোকতাক ত্ৰদের দক্ষিন পাশ্থে ) গৈরাংদের 
রাজ্য রাজা অবস্থিত 'ছল। এই তিন জাতির লেকের teal, 
পোষাক, agi খাদ এবং ভাষার মিল ছিল না। তবে এখন 
(অর্থাৎ মেইতেই বাদ্য sam প্রতিষ্ঠিত হওয়ার পর ) কোন 
পার্থক্য দেখা যাইতেছে না | ত ৰ পুৰে তাহ রায়ে যে ভাষায় কথা 
বলিত তাহার অনেক শব্দ গবেষকদের (COIN সহজেই ধরা পাড়ে | 


এই সমস্থ তথ্যের পরিপ্রেক্ষিতে qu মেইতেই 


পু- 
রীদের একটি মাত্র ভাষা ছিল এবং মেই ভাষা ráma acot 
মনিপুরী ভাষা এই দাবী করা চলে না | এখাচন (কটি কথা বলিয়া 
রাখা প্রয়োজন যে পৃবোক্ত৷ আতঙ্থাপু শর্মা রাজপখ্থিতির গ্ৰন্থগুলি 
মেইতেই মহারাজগার আমলে মেইতেই রাক্তার পুষ্ট,পাষকতার রচিত 
হইয়াছিল | তাই মেইতেই জাতিকে বড় করিয়া দেখানোর Sary 
তিনটি বৃহৎ গোষ্ঠার গুতেকটিতেই ৭টি ৭টি গোষ্ঠার অবতারনা afaa 
wa | fem প্রকৃতপক্ষে সৰ গোষ্ঠী মিলাইয়াই মনিপুরে ৭টি 
গোষ্টী ছিল। এই ৭টি গোষ্ঠীর নাম__ খুমোল মোইরাং, আডোম, 
লুয়াং, মাঙ৷ং, মেই(তই এবং খাৰাডান্বা । এই ৭টি cnra মধ্যে 


(ঞ) 


প্রথম ৫টি গোষ্ঠি পশ্চিম দিক হইতে অৰ্থ ৎ ভারতের দিক হইতে 
আগত এবং আধ্যবং সোস্তব ৷ এই পাঁচটি গোষ্ঠির লোকেরাই 
«ésta বিষ্ণুপ্ৰিয়া এবং মেইতেই গোষ্ঠির মধ্যে বিদ্যমান আছেন । 
কাছাড়, প্ৰতাপগড়, কৈল!সহর rue অঞ্চলে যেখান হিফ্ণুৱিয়া 
মনিপুরীরা Ps সংখ্যায় বাস করে সেখানে এখন ও মনিপুরের 
শনুকরনে মেইতেই ভাষায় ate der এবং বিষ্ণুপ্ৰিয়া ভাষায় বর" 
Caled গাং eba গাং ইত্যাদি বিষ্ণুপ্রিয়া মমিপুরীদের ating 
নাগ রাখা হইয়াছে ৷ বিষুপি,য়া ভাষায় গাং শব্দের অর্থ গ্রাম । 


FACS অণগত আছেন, অষ্টাদশ শতাব্দীতে CEDE এবং 
বিঞ্ণুপ্রয়৷ উভয় গোষ্টার লোকেরা গৌড়ীয় বৈষ্ণব ধর্মে দীক্ষিত 
ই মহ'রাজাৰ সামাজিক শাসনাধীনে 


গাড়ীর বেষ্ণঃ কঠোর নিয়মাবলী মানিয়া 
কালে মনিপুচরর মহারাষ্জার অধীনে 'বফ্ণু রিয়াদের 
রাজাদের রাজধানী মনিপুরের অন্তর্গত (লাকতাক guwa পশ্চিম 
তীরে অবস্থিত নিংঘৌখাব এবং হ্রদের qe eoe = আৰ AS 
wea নামক স্থানে বিদামান fee! এই সম্পর্কে 
পূৰ্বেই T. D. Hodson সাহেবের “The Meitheis" নামক at 
হইতে Ge fe দে 


ওয়। হইয়াছে । 
মেইতেই মা'নপুরী মহারাজাদের আমলে রচিত aneth 
আলোচনা করিলে দেখ! যায় বর্তমান মেউতেইদের মধ্যে অভিজাত 
HEMI অনেক গোষ্টাই ময়াং নিংখৌনাই অর্থাৎ বিষ্ণুপ্রিয়া মনি 
পুরী গোষ্টি হইতে গিয়া মেইতেই FASS হইয়া চিলেন | 
এখানে একটি কথা বলিয়া রাখা প্রয়োজন EL 


(উট) 


হওয়ার পর অর্থাৎ মনিপুরে সহারাজানের ব্লাঙ্সয় শেষ ওয়ার পর, 


পূর্বে উল্লিখিত লোকভাক সুদের AA এবং পশ্চিম তীরে অবস্থিত ৷ 


এবং মনিপুৰু রাগোর, অন্যত্ৰ জবস্থিত সমস্দ বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুৰী- 
রাই রাজনৈতিক চাপে পড্চিয়া মেইতেই মনিপুরী sebum ww 
হইয়াছেন |. তান তুলিয়া যাইৰেন না মনিপুরের  মতায়াজাঙ্গের 
আমলে মনিপুরে Printing press স্থাপিত হওয়ার পু মনিপুরী 


পণ্ডিতদের রচিত তস্মলিখিত গ্রন্থ এবং Printing press পালিত 


হওয়ার পর ছাপানো maara pfiza এৰা গেইতেইদের ; 


fna, Cera af য়া গৌড়ীর গৈফৰ ধৰ্ম Bey গঠিত দীক্ষিত 
sequ বিবরন লিপিবদ্ধ আছে! 
অষ্টাদশ শডাৰ্দীতে বৈষ্ণৱ ধৰ্মে দীক্ষিত হওয়ার পর 


Wes সম্প্রদায় feat auawe ৰ্যাপারে মনিপুরের = দমইতেই ' 


মহাবাজার CCR fs লন wen উল্লেখ এ বিবরণে আছে এবং 
উহা আমি নিজেও acm দে Aafa | তৰে গাছ d রহিত হওয়ার 
পর মনিপুর রাজ্য অৰস্থিত সমস্থ 4 


নৈতিক ঢাপে পড়য় মেইতেই দশিপুরী caes হহয় চেন" 
ইহ! ও সত্য ৷ এই কারণেই বর্তমান মানপুরের মেইতেঠ ম৷নপু- 
Pai সনিপুরে বিষ্ণু এয়া মনিপুরী নাই বলিয়া এটার + 
ছেন | কিন্তু মন যাখিবেন-_ আচল কাল afin, আক্ৰমনের 
সময় যে সৰ মেইতেই মনিপুরী ও fepfos মনিপুরী মনিপুর 
হইতে আসিয়া ag, faa, Bek বা ভারতের এবং de মান 
ৰাংলা crema বিভিন্ন যায়গায় বসতি স্থাপন কবিয়াছিলেন তাহারা 


ena এখন ও বহিয়াছেন। উহা সকলেই অবগত আছেন বৃটিশ 
আমল হইতে উভয় সম্পদ৷য়কে মনিপুরী অনুন্নত জাতি হিসাবে 
সমান sea যাবতীয় স্মযেগ সুবিধা দিয়া অ৷সিতেছেন লেই 


(8) 


প্রা মনপুবীরাই বাজ 


a cat suf আমি নিজেও ভোগ করিয়া এক দরিদ্র বিষ্ণুপ্রিয়া 
মনিপুনী পরিবার হইতে পিদেশে গিয়া কলেজে অধ্যয়ন করিয়া 
fi, এ পাশ করিতে সমর্থ হইয়াছিলাম | 

পূর্বের মনিপণ্রে আমি যখন Asst Headmaster পদে 
ছিলাম, তখন ৰুলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের অধীনে মনিপুর রাজ্যের 
এল গুলি ডিল এবং “sre” মেইঢতহ মনিপ,রীদের Recogni- 
ঘা ডিল £ পরবতী কালে €গীহাটি বিশ্ববিদ্যালয় স্থাপিত হওয়ার 
দের recognised ভাষা 


sec 


(এই 


পাৰে ও "মেই 
চিল | পরৰণীকালে age ৯৯৬৮ ইংসনে Manipur 
Assembly তে একটি fa Bara করিয়া mirot স্থলে 
afr Auza মনিপ,ৰীদের মাতৃভাষ৷ বলিয়া পাশ করা হয়। 
এসময় ভহতেই war, Vows ভাষাকে qaaa জন্য মেইতেই 
আকার লাগতে ৮ sg ব্যবহার করা হইতেছে, কিন্তু 
e মেতে কহ ঝবহার করা হইতেছে | 


WAL নালাগে এং 


angaa মহারাডাদের রাজত্বকালে rte সুপ্ৰসিদ্ধ 


vifi 
মনিপুরী লেখকদের mm সমস্য বহিতেই মেই তেই মনিপুরীদের 
ভাষাকে quécet "fumi উল্লেখ করা হষ্টয়াছে | 
মনিপুকের মহারাজার! যতদিন এদীতে আমীন faa, 
softs গৌড়ীয় Dau ধমের ধারক এবং রক্ষক Bata তয় 
mewaa সামাজিক বাংপারে শাসন ও পরিচালন। alae | 
মনিপুরে আধু নক কালে লিখিত এঁতিছাসিক aly না 
খকিলেও tim কালে অর্থাৎ মনিপুরের সহ'র SNA আমলের 
|, ম্‌ বলেন সিংহ, গবেষক শিরোমমি আতন্বাপু 
শর্মা, বিভারত বাজ AS, এল্‌ ইবুডোহল সিংহ, অবসর আগ 
জজ, সনাহল রাজকুমার ৫ ভূতি wee লিখিত গ্রন্থে সমগ্ৰ 


efe লেখক খত 


(ড়) 


মনিপুরী জা aneta হ রাম এবং নো" চুপ হারাম বলিয়া 
ছুই ভাগে বিভক্ত করিয়াছেন | ।ন'হপোক শব্দের অর্থ "em 
নেং চুপ শব্দের অর্থ প স্চম ভারাম শ «a অৰ্থ গেষ্টা, WIE eig - 
fs হতে আগত গে।ষ্ঠিকে cong Miata «fps দিক হইতে 
আগত গোষ্ঠাকে নোংচুপ হারাম পরুন অৰ্থাৎ ছা চ 

asaya প্রভৃতি হইতে এবং চুপ৷ stem afer 


ভারতের দিক হইতে গিয়া খারা afuera anle sina afra 
conte 
aaria baup  এতিভাসিকদের মতে আলোচনা 


| 


ছিলেন, তাহা দিগকে বুঝাজেছে | এই carpa হারাম 
করিলে দেখা যায় বর্ঠমানে Haa Cnt Ck wan গোষ্ঠির 
শতকয়া ৫০% ভাগ পশ্চিম দিক হই-ত আগত এংং ৫০ % ভগ 


eua হইতে আগত wahai গোর লোক। 


সমগ্র [avt a, আসাম ত্রিপ রা" এবং বাংলা দেশে fad 


এবং মেইতেই এই উদয় aema মধে fue 
amare নোংচুপ হারাম ( অথাৎ পশ্চিমা গোষ্টী ) এবং আয্য 
armed । উল্লিখিত সবদেশে Males ত্ৰাহ্মণদের সংখ্যা ও গার 
৩/১ হাজার হইচৰ হই ত্রাণ গোটা মেইতেই এবং বিধুঃ প্রিয়া 
এই উভয় সমাজে খাকিয়া হিন্দুধর্ম সংক্ৰান্ত যাৰ 


QAR পাবান 
ইত্যাদি qefa কর্মাদি চালাহয়া যাইতেছেন | afe ভাষা fox 
তথাপি মেইতেই ama এবং বিষুর শ্রয়া amama মধ্যে বৈবাহিক 
সম্পর্ক, PHI, কন্যা এহন ইত্যাদি শাঙ্ীয় বিধান মতে আবহমান 
কাল যার চলিয়া আসিতে এবং এখনও pi 
এই ভ্রিপ,রাতে ব্ষ্ণুহিয়া aant ব্রাহ্মণদের সঙ্গ বৈবাহিক 
সূত্রে আবদ্ধ নহে এমন কোন ব্ৰাহ্মণ পরিবার হয়ত খুক্তিয়া পাওয়া 
হাইবেনা । ভাষা ভিন্ন বলিয়া মেইতেই এবং বিষুর্য়াদের মধ্যে 


(9) 


গিশাতে অন্থুবিধা হয় বলিয়া সাধারণত বিবাহদি হয় না, 
Veg সধে। মথে হয় এবং তাহাতে সামাজিক কোন বাধা নাই | মেই- 
তেই ভাষাতে fast ces মহারাজাছের আমলে প্রাচীন কাংল রচিত 
owfeifas কিংবা ডাপানো কোন বহিতে “মনিপ, বৌ” ero 
মনিপত্বীদের ভাষা বলিয়া Ber করা হয় আই । aw m নে 


Geplant wan, martes শতকরা ৭৫% ভাগ WAP ca আছেন । 


কালের অনপ্রসিদ্ধ আনিপুরী গথিতদের রচিত গ্রন্থগুলি 
আলোচনা করিলেই bel afaa ছাবে বুঝা যায়। pem 
viget করা হইয়াছে Cx, রাজনৈতিক চাপে পড়িয়া বন্ড মানে 
faraka এবং খাঙোবোকে saree phe য়া মনিপুরী রাজ 


পরিবার ল সহ এনিপুরের say [ফুডি য়া মনিপুরী বাই (মইতেই 
মনিপুরী সমাজের BAe Ss হইয়াছেন | wis মনিপুরের 


afa অরস্থিত বিষুনঠিয়া ননিপুনীদের সঙ্গে পূর্বেবর মত কোন 


সের রাখেন না 

মনিপুরের ই 
লিখিত afer উপর feos করিতে হয়। পরদত্রীকালে মহারাজা 
apps guit fia KES. 1, C B. E মহোদয়ের RAR 
srame শৰ্মা, উবুভোহল Pra wag wa জজ agfa 
aan wm লেখবগনের আনেক এঁতিহাসিক গ্রন্থ পুস্তক আকারে 


wam শ্রাখনকালের পখ্িিদের €" 


ডাগানো হয়। এ মধ গরন্থুগুলি হইতেও স্পষ্ট ভাবে মনিপুরী 
দের গৌড়ীয় বৈষ্ণর ধম হলের ; সনিপুরী 
1বিষ্ণুচিয়| মনিপ,রীদের তুই ভাগে বিভক্ত হয়া বিবরন 


fusi এবং C 


rd 


দেওয়া wm, তংকালে ধন শ্রচানকদের দেওয়া নামেই মেইতেই 


এ: 


e বিষ্ণুপ্রিয়া দুই ভাগে ভাগ em হইয়াছিল | মলিপএরের বাহিরে 


i9 কোন দেশে এই fafa মনিপপুরা নামকরণ হয় ağı 


C) 


আর একটি কথ।_ মনিপুর মহার কাদের আমলে রচিত 
সংগ্রসিদ্ধ মেইতেই “fees 179 লতে স্পস্ট ভাবে উল্লেখ আছে 
থে, বিষ্ণুপ্ৰিয়৷ uin tun অধ্যুষিত অঞ্চল গুলিতে মেইতেই মনিপ,রী 
ভাষা ছাড়া AD ভাষা প্রচলিত ডিশ, কালক্রমে মেইতেই রাজ ই 


aga প্ৰতিষ্ঠিত হওয়ার পর আন্ত ভাবাগুলি qu হইয়া যায়! এই 
বিবরণ yga বুলন (সিংহের “(বিজয় পাঞ্চালী নামক ara এৰ 
ay বহিতে পরিক্ষার ভাবে উল্লেখ আছে। কাজেই মেইতেই 


মনিগ,বীদের বর্তমান দা a] যে হমইতেই বা afin E একটি মাত্র 
মনিপ,রের afan alors ভাষা চিল এবং আছে ইহা কোন মতেই 
সমর্থন যোগ্য নহ | 

ব্বই উল্লেখ করা হইয়াচ্ছে যে Linguistie survey of 


India «face Grierson aag স্পষ্ট ভাবে উল্লেখ করিয়াছেন 
বিষুঃপ্রিয়া মনিপ,রী ভাষ! ধা লোক তৎকালে মনিপ,/কে ছিল আর 
একটি ৰুথ৷-বিষ্ণু = য়া afian চিরকাল fitr vica খুমাল, Quat, 
ssa, geait, মাডাং গো্টার লোক বসিয়া নিজেদের মধ্যে একে 
wis পরিচয় va আসিতেছে এবং (লাকতাক হাদি তীরে তাহাদের 
পূর্ব বসতি ডিল এবং কোন একটা are আঙ্গতনের paa বণনা 


দিতে গেলেই fam faam লোকতাকের মত 1% বলির! প্রমাণ দেয় 
এবং তদনুধায়ী খরার সময় শ্বগের দেবতা দেবরাজ ইন্দ্রের নকট 
ৰৃঞ্জি ব্ৰণের নিমিত্ত এই দেশের বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুরী মেয়েরা 
প্রার্থনা করিয়া বে সব গান গায় তাহার একটি নসুনা face 
দেওয়া গেল-- “খুমলর মাটি ভূকেইলো দ্যোঁরান্ধা বরণ দে 1৮ 
ইত্যাদি ৷ অর্থাৎ fumer ভাষায় খুয়লর মাটি মর্থে খুমল 


দেশ were অর্থে শুকাইয়াছে | ahas অর্থে স্বর্গের 
দেবতাদের রাজা এবং বরণ দে অর্থে বৃষ্টি ৰমণ কর। 


(ত) 


মৈতৈ মনিপুৰী এবং few feet মনিগ,রী _এই উত্তর 
ja মধ্যে ভাষার বিতর্ক উপস্থিত হইলে Linginstie com- 
missioner of India জয়ং আসিয়া স্থানীয় তদন্ত করার পর 
আমাদের ভাষাকে Fa fear মনিপুরী বলিয়া Declaration 
দিয়াছেন এবং ee Declaration অনুযায়ী Registrar 
General, Government of Incia তাহার No 9/27/78 

CD. (C, E, N,) New Delhi, dated 26th June, 
1980 অ দেশ অনুযায়ী ঘোষণ! করিয়াছেন যে আমাদের ভাষার নাম 
বিষ্ণ,পি য়া মনিপুরী এবং sepi ত্রিপুরার ১৯৪৯ ইং সনে 
সন্সাস কাধ্য ও পাওডালনা করা হইয়াছে-_ইহা few নিথিশেষে 
মে সমস্ত কর্মচারী BH ১৯৮১ ইং সনের সেন্লাস্‌ ৰাধা পরিচালনা 
করিয়াছেন saae অবগত বসছেন | 


আর একটি কথা-_মনিপিরে নাগাদেক মধ্যে বহু ভাষার 
প চলন আছে 221 sad aa fafa | এমতবস্থায় কেন্দ্রীয় সরকারের 
এবং আসাম সবকানের স্বীকৃতি অনুযায়ী আমদা আশা কর farai 
সরকার ও REMA মনিপণ্টী ভাষার স্বীকৃতি দিয়া এই ক্ষুদ্ৰ জ।তির 


ভাষাকে বিলুপ্তির পথ হহতে রক্ষা করিবেন — ইহা আমাদের এক 
মাত্র কামনা ও PLEU Syn সিংহ 


Cs) 


বিশেষ বিজ্ঞপ্তি 

মাননীয় || বিমল সিংহ, M. L. A. মহোদয় বামজ্ৰণ্টের 
আমলে যখন ত্রিপুরার Deputy speaker ছিলেন তখন SEG 
নিবাসী বিষ্ণুপ্ৰিয়া মনিপুরী পণ্ডিত স্বগীয় সেবাদাস সিংহ মহোদয়ের 
গুহ হইতে খুমোল পুরাণ সংগ্রহ করিয়া ছিলেন বলিয়া আমার নিকট 
বহুদিন পুর্বে দিয়া বলিয়া ছিলেন: “আপনি এই ৰহি ইংরেজীতে এবং 
Regma af পুরী eag Mg dw করিয়া ছাপান ৷” আমি বহুদিন 
পৰেই agam করিয়া fean, fag টাকা পয়সার অতানে এতদিন 
ছাপ|৷ইতে পারি নাহ | যাহা হউক আমি আমার ছেলেদের 'নকট 
হইতে fag কিছু সাহায্য নিয়ত এই বাহ ভাপাইতে অগ্রসর হইয়াঙি | 

এই তানুবাদ কাযে; ধনমালীপুর নিবাস এ বুজ্জচন্দ্ৰ সিংহ 
L A. S, (Rel) মহোদয় এবং ৰিশালগড়ের নারাণ খামার নিবাসী 
oum পণ্ডিত Sy aces শর্মা আমাকে সহায়তা কৰিয়াঙিলেন। 
এই জন্ম আমি তাহাদের নিকট কৃতজ্ঞ । মধ্যে মধ্যে মহল বহিতে 
5/১ টা শব্দ অপাঠহছিল তৰে ধারাবঠিক কাহিনী ঝুঝিতে কোন 
agan হয় নাই। তথাপি যদি ৰেঃ কোন ভুল a? n 
দিতে পারেন তবে আমি পরবর্তী সংগ্ষৰনে সংশোধন করিতে বাধ্য 
থাকব ৷ 

আম অ৷শা করি wo নেইভেই দনিপুরী এবং fay 
প্রিয়া মনিপুরী দের মধ্যে হে জনমাণিনা চলিতেছে, তাক্কা এই 
বহি কাশিত হইলে উতর (গোষ্ঠার (aas পক্ষে সহায়তা 
করিবে | এই «fü প্রত্যেক মমিপুরীর ঘরে রাখার উপযুক্ত দলিল 
সরূপ | 

নবদ্বীপ সিংহ 
অনুবাদক 
রাধানগর, আগরতলা 
(দে) 


খুয়োল পুরাণ 


Baiga আনিমাগি yale ইব্ুমজায়ে ! আমাস্সং Pagi 
আনিমাগি quiet খুকমজাৰে ৷ থা মুমিৎ আনিমাগ খুযাদা qe 
ভয়ে | খুমল গুরু gem গুরু মাঙাং গুরু আন্থমাগি খুয়াদা 
yoysa জায়ে । তবুও সিং আসি পুংনামাগি cham খুমলগি 
yaaq মহাদেবগি সানাই ওইরাবা ১ স্বুংমহাদেৰগ| ARARATI ওয়া 
srala নৰেন্দ্ৰ এনা ইবুড ম৷ডনদাগি খাংদান। aafaa 
fita I 

Aoga চিত্রাস্দাগি গভদ। Aas বাছুন পোএ ! বক্র 
awm "e Su) jwresfa পোএ | wrexfafe aet 
Ate wf Wen ভক্তি al মাগা লোঙ্গাখিবান। 


fast faced ec 

চতি «xt কৈয়া আমা ero ওইয়ে। ৰ্মামিগি মতুংদা 
wrasfaat খাল্ল Bstg tastat এন! অবৈন্থাদ। fip লুগদান। 
fiat Afaa আিনা = ভক্তিকন| aaar থাদানা লাই নিংখিগে 
aia, অমি নিংদানা vaaan Deg মহেন্দ্ৰ কৌণা afam লৈপাক 
পিদান| বন gem, বিষ্ণু কৌবা mèg নিদান] সালৈখেরে ৷ 
শামিগি spew দাত মনিনা লাই নিংলিবা বন আুগী মানু'দা 
গন্ধৰ্ব কঙ্ক আমা মহাদেববু নিংদানা লৈরামে মানিংদি যৃতেশ্বরী 


tala) gia মহাদেৰপৃঙ্কা তৌনানাবঝাগি তাম্বাক লৈ 
থরাফপাদা দান্রমনিবু উৰাফাডে দাওম'ন উদ্লান| ফুতেশ্বরী পুকনিও, 


ফাজিন্বা ভামতে ৷ Eqs WU] কানামো arts fahat mU 
Qe meaa নি'থোঁনে = ang তাদানা যুতে দীনা হায়ে vat 
এঁদিনাংশী ayer আসি তাদানা নাহা ওই frah aa 


faya afaa ইবুঙ atai কুপা colette এদি amen 
খোয়াই ধাগানে | যুতেশ্বরিগি ওয়া তাদানা wrenfaat Des 
হাই দানা কৃপা তৌবিয়ে | আপিগি মাতুংদা দাস Pf কোই 


রুগে হাই win Ofte Bite । তগিগি apwi যুতেশ্বঃ 


আঙাং আমা পোএ আডাং আহু AGI 
কৃপানা ইবুড মাহাঞ্চি অংশ stai মাপুথৌ aA Cut 

বানে afia মাতুংদ। আঙাং আদুনা = লাইনিংব। পাল্লাৰামিদ। 
যুতেশ্বরীনা মাপুংদা খাঞ্জ য়ে আচাং আসিগী তাথাক এনা লাই 


tagat core লিবা আসি BCs | মাগি হাইদান। আঙাং wg 
থাঢুক gut লাইনিংদানা লৈজারুরে | dafs মাতুগদ মহাদেবন। 
আভাং আসি SUBIR) নেনে হাইদানা 5*7 যুতেশ্বরিগি efe 
ay gel পেক্পরাদানা TSS মাচা HAs পিক্লনা age অইদাশা 
tagal তাঙ্গাচানে Sgt লৈগাক আসি? faccel exem হাষ্টদানা 
aa fea । আসিগি মাতু‘দা মহাদবনা আডাঃ অসিদি woa 
cpm | afo গুরু «cxt Aag না গোকশারাবানে আদুনা 
মাবুসং অতিয়া গুরু (কৌগে হাইদানা মাগি আতিয়া গুরু হাইলানা 
থা স্ম। লিক্লা চাদান। হি হ'ইদ।ন৷ লিক্ল। খাৰ! কৌরে  মামানা 
«xp মানিংদি গতাদান। কা'লায়ে 


কাংলা হাইদ 5 
কৌখিয়ে। অসিগি মাতুংদা মহাদেব IFA ACA, HE ARAL 

চাষ্টর কলব। মতমদা মহাদৈৰ লকুদন৷ MEM med নাম পিরে faga, 
fasaa সাধ্য সাধন লাইনিংবু তাম্বিরে হয়রগ। forces, মখও১ 
ছা লাইনিউ হহঁদ।ন| থনমদনা GENLI wiexfags apa DONT 


UR 


আই নিংদানা লৈখরে | চবাদি fon Des, wem fier কৎদান। 
ba saadi ইসিং gar আমা থাকবা আসিনা লেকে | wafa 
sign CER মহেন্দ্রগি ওরষদা লঙ্গর্মীগি অংশ ১মা (মা) 
aana পোকলরে মমিংদি আবিনৈ  পাস্থইধি cela সাবিরৈ না 
nee Bata tevin হৌন। unin পুকবিংশিনুচডে আরম Es 


x এইরবা দ্ৰেপিদীন৷ পোক্ল 


t empta a sia আলি 
angal TERY Baca aiaa seta wam gehe beat 
আস Gari amalga অদুনা ওয়া হইগে তাও নঙনা 
ঠগি «ew wee maa নিপা 
sia sel ipu) «ce fup কৌবা লাই অদ বগ অংশনে লৈপাক 
আসাঁগ fae Ca) ওইগতোৌৰ(ন খণ্ডও | আসি হঈদানা মহাদেব 


eam নিপাদি toe 


মচ্‌ৰৰে অমিগি wpm! সাবরেনা ম€গি ওয়া WHAT WIND 
নবগা Mia খ্তগে হইনা মনাই সুগী ২ আনি 


ANG লে Cali 
খাখিদন। য়েঙহন বাবু EFA খকলে ৷ miaa ime বিলা 


আয়া 


বু 4m হবুভদি আন কইনা agaca! {ধৰিয়ে | 
দা CEG agaa sous Pm fata, থাজ বছা ifte 
iJ 
tafi QW)  চোঙুথরাদ ন! 
। মচা নুপিগ পুক্‌ ন, কাঁক্ৰা 
বনদাগি aaa গুরু, IER 


Bala A 


অতেদা যাদে AT vafe চি wp লাই fanat 


লৈরিবা অদুনে মদ, » 


য়াই থাগনে 
prx 


waal eft | খুছিন aqoa আসক আছ 
But wae gga পোকলে মচা নুপিবু তৌ গুন অতৈদ। 
aeaa = ইইব্দয়ং = আদা রবদা Rawat হই নঙ্‌গি পুৰনি, 
হৃদ! লৈনয়াদে এনা 


উতৰ মফমছা লাপ ন! লৈজরুর ৷ আহি, ভইদনা wafaa ae 


দি ন 


Welty Bega SETI 


(5) 


পিরগা Pa খরা femur aen ema লাই fewn লৈরম্যা 
মফম অছুদ। লৈরুশ হইনা চেতহলুলে । অসিগি মতুঙদা সাবিবৈনা 
মপুর ইবাবু ws কোক্হনদনা লুরিরগদগা আসক € ওইবা থোকলে 
Gung, অমৌৰগি গাঢ় পুয়ে য়াদলা ফঙজয়ে। অসি মুদা মোড 
মাগি ন মিৎদা স 


নথইবিনা হই Sag নাপি খর! যানুখ ঈম্‌ 
wies masa | সাবিবৰৈন| sfa হইরলদ| ফৈয়ে ste] আতিয়া 
শুরুনা নাপি এরা য়ানজ্ঞারুরে aaf xen শর Ed caet 
ঈশ্বরনী মনাইৰ সেমবিগে ভউবা মবমগি তন্বক্‌ ক্কাকগি মসক ega 
dif, eues তমদা abge, কৌথা য়াই mg Aga লাক্লে 
হয়রগা য়ালিৰা নাপি ye নামা হের stay Mey wg aant 
য় giat নাপি আদ, ভোরে | আগি|গ APE RT নোডভাল্ল হয়রগা 
fasat খোম্বা আভিয়া গুরুনা নাগি য়ানগে হইনা চেৎলুরে মমঙ্‌গি 
মুমিংদায়ালন্থ aif Greve wega me sya তৌদুনা 
fae «fue, amai অদ, Sum gire, ভৌবা অসি উদানা 
নোঙমাগি মুমিৎদি অতিয়। গুরুন! নাপি হৌহন্বা আমি গননা 
cea aega হইবা মরমগি wae নাপি wem হারাগা 


মফম্‌ অদ,দা এতেং peat Pera ree, নোঙালাই 
তোৌব| অসি খঙ জরে | অসিগি মতৃংদা আতিয়া গুরুন? 


WAT লাঙ, থাকদনা কীক অদ,্ন, ফারে হইরগা হই প্রাক নঙলা 
afia নাপি অসি হৌহুনবদি afafa ভুজিক্দি ভব, হংপা 
তারে aA হই Aa, হাংগুনো sesso) আন পু vif edat 
হই aft «je অসিদি যাই, aba ভাইৰা sgt থোক 
অদ, ওয়রবদি কৈয়ে হইপানা বক অপ, থদ,কলে S, লোহোরে | 
অসিগি agen অতিয়া eam নাপি yea cge azat 
পুঙ, অন, য়ৈবগা নাল পুমা কোক্এ dx থোও থোএ WFA 


(৪) 


তৌদ,না হুইবা হুইবা আদ, পুঙনমা ধোকবা আদ, উদ,না মুঙাইরে 
আঅসিগি মতুড়দা গুরুনা হই কাক নঙগি মাপন্না এ লুঙাইজৰে 
ভসিদগি নং এগি vay ওইৱে ale করি কৌধা হায় 
UAT! আসি কুদ্বা গুরুগি en তাদনা Ppa খন্জায়ে 
dM, খড্‌তন্ব মাৱৈ তৌদনা এঁগিমিড হইব €খাকলে অসুম্‌ 
হইনা বিষ্ণুনা হই এগি চমিঙ দি wa Prema কৌএ অসি 
atra se Ta I 

wr agen লৈপাক অদ,দা অতিয়া গুরুনা নিংখো 
ওই যা aa পাস্থইনীনা মঙারানী ওইনা পানজরে | য়াইব,ড'গ 
মাপম। সানাই মাসেন সাগনা foci কারি Bet ee, WAIT | 
fast কদই দগি mew at তারুৰে। অসিগি মতুংদা সাবিরৈ 
saggia wv] 


y ely চাক কৌগে Beat বাৰ্ন তৌজরুরে 

অসি 15৬ দ। ফৈজু মহিন্দ্ৰনা মচ্চা gff ae খংগে হইনা 
wea লোইনন! মি ৭০০ ঢা তরে ma মাপা লাও 
sèa YB egar সারিদৈনা সামু সাগল দোলাই প্রদান! 
Sm hse] নুপিগি cate qu. Gray অঙকনা TLS 


ঠি মাতৈ seg আস লাই saat মালে হইনা মিচঙ | 


লা সিয়াম আদল, আর মারাই লৈননবা যুম পিয়ে আছু গ 


ম থল ১৭৮ ust নিপান থোডদনা age eai পিজয়ে 
খুওয়ান্ট pa] লৈয়ে ভরগা আতিয়া গুৰুত লোহ মনা সভা ফমজ।য় | 


মহন আদ Deu afama আতিয়া গুরুগি cw) sre 3746 
মাকুপে কগি 


নাগ মচ্চা ওঘ়রবনো। ডগ agi we. nf: 
এয়া erat লি হয়া গুরুনা হাই Ate দাভমনিগি মাচানে 
খুম্মে ORG মহেন্জ 
tga YH লাই নিংদান৷ বনদা apatut ইম! যুতেশ্বরীগি গর্ভদ। 


[হাই | ন গাচাদি কম তৌদ,না ওই-খরাঝ। 


te) 


পোক,বানে po vu মহিন্দ্ৰনা হাই vae এরি নাপাগি  মন্ত্িনে 


নাপানা Aem লৈপাক পিদানা লাইনি' গে y 


iss 


বন্দ। চাথ ‘বানে ৷ 


হুজিকদি žge ন'ংনা নাপাপি লামদা fa Òm ae 
কয়জারাগে = অতিয়াগ্তরুন। Bum ইপালা [পাখরাবা মফম আম 
Gay থাবা ড মদে জুল পরিদা farce) 35 xw 


mam হরউজায়ে ফৈয়ে হাইন| গরিগি m farce) শুইনা 


পালে অসিগি agwi লিবলা খন্দা অতিয়া era »xifata 


গান্থইবিগি maa ge এ মৰি tmp মামংদি Pede «f 5 চ'াংনিং 


খন্থি ২ প্রমিল! e উন্মীল৷ ৪ আসি Aaa waai) এনা 
২ অনি aw a atts weer i sén পোকলারে aef? 
সনামাহ ১ কন্তক্ কন মগ ২ কৌএৱ হসিল্রাগি গভদা লুগ্যাং গুৰু 
পোএ WIG লুয়াং ২. আনম afafa yae লাইগি আংশনা ২ 
অনি aawa cagado লৈসাডখন্থিগি  গভদা আম 
পোএ ৷ medas siali গভদা মৈণাং cma মচি মনাউ ৬ 


তকুকমা মারাকদা সনামা!হন| খুহয়াইমি৷ Mea axem সিল 
aa afi অতোম বনে | আঅসিগি মত, দে৷ লিকলাখোধ্ব। আতয়া 
wpa মচ্চা শিংদ। নিংঘো মাকম, গিনিংদলা sup! সিংৰু কেদিন 
হই তাও Bor সিয়া পা eal হাইগে এনা নিখথী মাফাম, 


(পগতৌবদি amis অলি তরেছ বাক, কোইদনা emt এবু suus 
তৌবা mgu শিংহামনগি মাপু «va awel মাগাগি 
idis তদনা সনামাহিনা 1চংদ,না মাচ মনাউ yaa cae 
কোইগে হুইন| €চকখেরে ৷ tarafni হতে পাশ্ুহবিগি 
আনাক্‌দা PHA লৈয়ে METAL হষ্ট কোন্থক্কোন্‌ [লাগ 
মকম্দা Ras নংদি নিংথৌ ওউনিংতবর৷ হইনা হইবদা (PAUNA 
fue হই ওষ্ইলিওে ইমা wow amis (iex TUTA 


fiat হই অদুদি ডম্তে ইমা মচ্চ।গি ওয়া esa সাবিরৈনা হই 
গদ এ ওয়া হইগে তাও | নপাগি ক্ষান্খোং অসি কোইরুখ 
yas কোইবাগা মলাবান মামাগি য়াধং a ইন্না ফানখোঙ, CUm 
এ wagra কোইরে a gme কোইজরুরে s Us| Ig 
বদ এ | মপানা হই AGA এ গ ফান্খোড,  কোহবনা Kate 
কাঃখরবা era অচ্চ না খুন্মে ইপাইবুড Af ব্ৰহ্মাণ্ড দি ইপ| ইবুঙখনে 
anol ধহনথোক্বা বন্মাগুদি এ খংজতে | মচ্চাগি ওয়া 


না হই anfa অঞ্জন খংবদি AfA ইচাতনে লাও উবু 
িভাসনদরা ছতাঙ aa wga হইদনা কোস্থাকুকোন fang দিংহা 
aani ফমহল্ল হরগ হই "D We at aa আসিদগি : পাখঙ্বা কৌজ 
san aaf মতুংদ। সন।মাহিন| gate (MIPA. IEU 
বানা মিংহ সন্দা BIR অনু উদনা এৰু ইপানা। তাত, তোৰ 
nenea হাৎগে হইদনা তৌএ মাদ, 
টদন। angani খুদ: পাইদনা Be ইবুড ইপানা পিথোক্খে, 


«ra agat বামনা লা 


agar সিংহাসনগি mafe ননাউনা = ওইজরচনো ইম্গি 
নান, tap exu নিংখৌন| টিংবা FAGA TANI alae 
> asgo eel তৌজরচনে | afi ওয়া আছুনা 
vane aafaa o afafa agemi mtem গুৰু লু ওয়াং 


গা মোইরগ্রাদ সাউদনা লৈপাকু afa 


গুণ, ২ মা লাঞ আম 


ng হউদনা থেক্খরে feet লৈরুরে । afafa agent 


তয় গুরুনা মচ্চা সিংখু কৌদনা নাম Pra, cest মোইরাং 
গাদি asagat নাম্‌ Feats | অসিগি age গুরুনা 
ate লুওয়াং অন আব, ut মতিক্‌ asa পিদনা gatan ৷ 
সসিগি agen আতিয়। wee 
seat উপান অমনি মখঙদা 


হইনাঁ নরক SELAA 


লৈখনএ www 


তৌদনা ক্লেয়ানিগি মখৈ লাই নিঙ্‌দ,ন| Pera হরগা উপান্গি 
কারোঙ্‌দ চঙ্দনা লৈখে, অসি Beal faye aire enf 
favs taafi কাকোডুদী seata farce লাইনে হইনা 
RARO rer st উপানগি কারোডদা be eat tafa sov at 
সিতবা পুরুষ কৌবনে। ০1 


তরবা আমি apear সমা afeat আডোম 


মোইরাং অনি সাবু কৌসিল্লে হরগ! মানা eye নিংখৌগা 


উনাহাল্লে | অভোম মোউরাডদি লৈপাক পিন্তাবদি ল৷ন তৌগনি 
হাইবাদা mal মহিন তোঁগুন ফ জাতে হইদনা লাম জমা পিহিয়ে। 
agaa near ২ aaye fatte] wasal wA RELAI] 
নংমাগি নুমিৎদা মহাদেখনা মগি সানবুঙ, ওইরিবা নো€ মাইচিড, 
চিঙ্গি মথব্দা cerea! মনিপুরগি নিংখিবা creaa হরগা 
দুগীগি মফম্‌লা হই তাও দুগে মনিপুর অসিদা neut পোক্দনা 
চহি কুমসিং aey কুইনা নিংখে। ওইরে exci এগি মিংনা এনা 
পোক্গা clap সাগৈ অদ,গি ম|মিঙ্‌ SIER st এনা পোকপা 
লাহ sanal wey পুঙতমক্খি পুজা চাগে হইনা fara আস 
মতম কুহরে তাদ,না হন্তকুদি কোংস্থাককোন সিল্গি মাচা গইনা 
পোকজারে হরগা এনা নিডবাপুনিউ, wewa মহাদেনাগ অসি 
বুদ্ধা ওয়া তদনা দ,গানা হই ইবুঙ এদি কম ওইগনে samaa 
হই দ,গেঁনদি গন্ধবগি মচ্চা নুপী im Ag নিংদনা লৈবজে 
mae মালাভ্‌ ৫কীএ মাগি গভদা শরারেলগি wes! শুপিওইনা 
পোক লুর ৷ = 

অসিগি AEM মহাদেৰন| পাখাওবাগি spp] ওইনা শি" 
wife গর্ভদা পোক্ল,রে দি খুমোল গুরু কৌএ অঙ্গ? 
অরারেমা কোই থোরাক্দ। মালাংগি fafan Gaal gafas. 


(v) 


wal ডমতে মিৎয়েড তারুরে সরারেনগি উকসনা মালাংগি গর্ভদা 
দ.গানা পোকুল,রে মমিংদি aag লৈমা। পান্ইবী = কোএ । 
শসিগি aget খুমেনদা নিংথৌ aea faga পাখাগুবা 
aeea | Ba qera কৈয়ানি ayem quaft aatem 
য়ে করি etal হইববু ॥ সিংহাসনগি মখাদা FS, ১মা 
থেক্লবনে weit মানুংদা এলৈৰংন Ag খুরুমদনা ফমকন 


ত 


cuan us azy far esaf peša ফাডলোইয়ে 
এহেং নোগাল্লে Fast খুমোন 'নংথোৌন। CHE BAM Were, লৈরমে ৷ 
এনা we. মাঙল,বা prs হইদুন| মপা পাখাড্বা- বুখুরুম্দনা 
spia তোডে again চহি কুমসিংমতাম কুইনা face) ওইখি । 
খখোনগি SSM মঙাং ১ ল,ওয়াং ২ খুদ্মন্‌ ৩ azie ৪ আম 
৫ আসি হঈদ,গা মরাই ২ সাগৈ chm খাইনাথি । খুমোল 
faecal ফাউৰা অসি লাহনা লালুপ কায়ে অসিগিনাখাদ জাই 
Ta mra লাইগা fam সামনখিতরে ৷ মহাদেৰগি = মানাই 
অচেত্বা শংশ(ন| মহাদেবগা।  ওয়াডাংল| waa aam হইনা 
cha yeaa নিংখীগি পণ্ডিৎ agf মফমদা মহাদেবন! খুমানগি 
aang খণ্ড হম্লম্‌লে হইরগা নবখেজ্রমাড়লা খুমোনগি পুৰোল 
afg লাইরিক গইনা সেম হহদুনা হুইখিয়ে ৷ মহাদেবগি 
qs, AGE, ইন্না নবহ্ত্রে এনা খুমোলগি পুরোলবু হইরিবা 


আমিন। ol 


অ সগি মতুংদা yina নিংথোন| came Demi পাস্থইবীগা 
গানাদনা লাইশ্রাম তেম্ৰ৷কু পোত | লাইগা সাম্জাছুন। পোঞ 
হইদনা তোম্বোক কৌএ | লাইসারম তোন্বোক লা ইমুরৈগা 
পানাদুনা 'হাউরাম চাউবা san য়াইমা,  ভাউরাম তোল্‌ ঙমা 
৫গাএ 1 মাবেন্‌ খৌনোন্বোক ট 


T পান্থহবীবু মাপা সরাদেন্া 


(a) 


পিবান্বা লিকলাং পাৰে আদ, aa হাউরাম চাউবান| সিয়ে: 
(িকপায়েও, ww হাউরাম celal পাখনা নিবাদা Prs হইদনা 
adaa চাউবাবু WeI ভাওরামতোন্স। হাৎলে আদ, wal siat 
য়াই 


দি কিদনা Behe = লৈখোর aaa যাইমানা "Les 


crite প 


মা CHAT পোএ পুৰেশ্ব না বানা পো | me 
গিদি মচ্চ। লৈতে । হাউরাম তোরা নিংথোওরে fadal তন্দুলা 
থাবা পোএ তন্টুলানা (নোঙ্গৱপুৰাই লেম্বা পোএ। নোহইনা 
চিংখোউ uw: a èar Cole | চিংশোডনা তংচান্বা পোত ! তংচম্ব'না 
ইয়েনথিংবী mar পোএ। sal em হামুয়ারাবা পোএ | 
হন্থুনা লংগা পোএ ৷ লংগাম্বানা বাদ্দা পেত বান্দানী লৈচোধবা 
সোএ। লৈচেংবান| লাইসান্ব। পো এ।  লাইসান্বানা কাখেললাধ্বা 
পোকএ ৷ খুমান faxed) কাখেলান্বানা খোংপু হাম্বা cat | 
থোংপুন। uat পোএ আমুবানা চোরাংখা (গোৱা | চোবংখানা 
চাউ খমবা পোএ | চাউ anat ঢাংশিং খমবী পানা দশা 
spam flee) কিয়ান্ব। লান Ye পৌএ। fem faci 
faut cepa aa থোৌঁএ হইদনা «cum 


Cala | ms ওইরিডেদী কৌবা nifas a celat, চাউ cela | 
fangi না চত্রজিং oia চত্রজিৎনা হিয়াংতোঙ্‌না waq 
তোমু d pui আতোল ২ afat eal Barcas, মহারাজা 
Cla m মতুংদা খুমোন তোমুনা নিংথৌ ওৰে | yoat 
পাল্ব। CN mea সুরে ৷ অসিগি মাতুংদা নোংমগি Spe 
masata খুমল্‌ নিংখৌগি মংদা হইরুয়ে নিংখো জিৰ ৯০৮ চামাগা 
নিপান্না da নু মৎ খুদিং ইবাৎলে| ferea] হই fom ৯৩৮ না মুমিং 
খুদিং পৃজা তৌরবদি Afa কনাগ! নিংথৌ ওইগানে Corfe damn 
তুম্খিগানে এ * । পাখাঙ্‌ৰান| আদ, দি এঁচেৎলে aga হইদ না 


(১০) 


tate নিংখো তামা চকথেরে হইরগা হই নিংখৌ পাখাংখা de 
[গণ ১০৮ না পূজা le খুওয়াইগি maigai ag নিংখৌ 
fayda ফৈয়ে agat atta । অসিগি 
মদ নিংথৌনা খন জয়ে fua কৌৰ অসিদি সেম্থিগি fear 
ot আসিনক্না পুজা তৌগে eus sew nr eral আসি 
দা পাখাংবাশি সুরু, eters Fee উদনা atat 
লে হইদন! মৈতৈ নিংথৌনা সেন্থিগি তিল ww, ১০৮ চমাগা 
thea লোৌদ,না পাখাংবাবু Ex তিল্‌ অসি অমন্তু ং faxa তদ, 
দাদ তিল্‌ অসিন। পূজা তৌৰ| | থোকলে লৌৰির অসি হইদনা 
pm) তৌএ | পাৰাংৰান। সং সেমাথগে SBR) ftp নরম 
সদ না পৃঙ্জা অদ, লোদনা মৈতৈদা লৈখেরে | SOLAT খমোল 
লেপাক্ুদি পাখাংবা লৈতরবদা নোংমা নোংমাগি tarat তাবা হোয়ে 
নরেন aa লৈবক্তেরে লৈপাক্‌ প্রজা নান নুংসিবা লৈরক্তরে | 
nity wem আইবা। REA পুংনযক্নাযু মহারাজ।বুদি নানা 
তবু খুমাল আতোলনা হাতগানে sar তাহাল্লে | জনি তদুনা 
নিংখৌনা য়েকনাবারু থান্বা যাতে WA] লোইথকলুর FRAT 
আতোল্‌ Saw, রাম্লা মুভ, 
Baca mue. আসি হালা, Aate agat faeta 


weal t 


থাখেরে | অনিগি মতুংদ! খুমে 


vsat ওই।গ খুনাউখি কাক্দুন। Meka খন্মাল্‌ আতোল্‌ 
বুদ থঙ্লোক্‌পিরে aBa BY Alas KAT নানাউ হাৎলে 


হতনা 1৭ বু উহল্লারে । agan UAL তানিন st 
গৈরুরে । অসিগি মাতুংদা ger লৌদুনা HM,  আঙোনা 
মচ্চা ১ম। পোএ afafa aba পোএ হইছুন। aal cals 


saali 


Igi 
মানা লুমল-বা fv eget GEA মৈতি তান্না লাকবাদ। 


খণন্মোল farce) siea ডাম্‌লোই অসি খন্দুনা খ/মোল আছ 
afa লাম্খাংদা স্লুমিত্নস্তুং cheat থোরাক্‌বদা e পোএ 
wwe মচ্চ। cw fp মনমিংদ মুমিৎনা queer থোৰক্‌লাদী| পোএ 
Sar না eren কৌএ | অসিগ মতুংদা খমোল rna মৈতৈদা 


iemes খুমোল,গা mis. celos হইদ না Get ওয়া তমায়ে 
খুমাল, mean হায়ে য়াইবুংনা খুমোলদা লৈরিবা arg, অসিদি 
খুমোলবু «leat ৬ হাল্লা এনা 
ase | অসি alwa খুমাল icem] লৌসিং 
gga । অমিগি age 


[লয়ে ava যাই 


ws য়া Pa ৬, 


"ww খুমলগা লাল cele লাল 
ডামতাদ_না ইরাক সুরে লাল কাইদনা coge xr অসি উদনা খুমোল 
আতোন্না হই অসি নৈতে এনা ওয়া sds তাও ৷ খুমোল, দ 
তের! মাম, চরবা ডাওৰানে অদ,না খুমল, ভাউরচান মখেইনা 
চরিবা FAA AHIA ম৷খাকদ| খাদরগর তেরা MEAN চাদানা 
খুমোল২াউরে | অসিগি মাতৃংদা sm 1 মৈতৈগা 
লাল তৌরুসি zvat dose feara হরগা de gat 
থোরিদি থাদোক তরাদনা dtes pric হি ছু হোল্পে হি 
অচুদি লৈরাম্ষা নাফম্‌ অদুদগি লেঙতে NEEN মতম্দা ভৌরোক 
জেন" Pen মানসা বা ag উবা wes $m হসিংদি আইকৈ 
জসুম্দাদুম্‌ লৈরেন। হইদনা ইসিং ag থাদোব্দনা ইসিং লৈতাবা 

Gela ps Ce) মরক, AHI ছা খু 


fe লানমি see 


* চাংদুন; চিডে Zaat 


খোৌরি আদ, তৎদনা হি mw m মাখোরনা fora ww fet mys 
ইন্না pere, খারাগি মাখৈ চিংলে হারাগা মাস! ওয়।রাৰা 
asa SH AT মৈতৈ ফংলে যাল ভইদনা মাখোই মালন 


uama সিখিয়ে। আসিগি aig খুমোল gigaa 
ssa অসি তাদন! খুমোল আতোল্‌ন। fai মৈতৈ পুংনামা 
sewal gee মৈয়ন্ব। খুমেল, নিংধৌলিবা আসি war 
খু নাল সাতোল যামনা তেওঁৰাঙ্না মক, IAA অদ.নুমিৎদগি খুমন 
খাতে পু SONICH হইন৷ খুণওয়াঃন৷ খ,ড্‌নাৰে। Casp (তীদনা 
খাল, gea gata আতোল, g মচ্চা সিংগা লোইতনা 
cater! লৈরে = মচ্চা হাউবগি দারানা হাউরমনে ডাংবগি 
ULM E | yaa নিংখৌগি মচ্চা wee 
আনি লৈবা AGM আতৈ qarin সাগৈলৈৰাস্ম: আতৈ খমো? 
বাগ সাগৈলৈঝান্ং mei কিবানা লোৎদনা লৈখরে | খুমোল্‌ 
লেপাক্দ। নিংৰৌ পানৃতরে | quate, মুংবাগি ওয়াদি হইখরনা 
শসিনা লোইরে | e 6^ কানা কুমৰান| খুমোল, পুরান্বু মৈয়,মদা 
(E চিংদ। safa mem পুজা তৌরাবা 


খাম 


উরাহদা মোড. 
১দি বিরাবদা sla weal বদা আনাৰা siola apat হৌনতে 
sin সাগৈ চাউখৎলে aag  চাভখভূ।ল। মহাদেব শুয়ানে 
ouesasp আদি নিরঞ্জন ওঝা ১দি স্বয়ং কৃষ্ণ গোলুকগি 
মাপুনা মাহাক BRM naat অবতার  তৌখরবা সদাশিবগি 
খাৰু খ্রুম্দনা নংখেন্দর এনা LIN T তুম্ব ওয়ার অসিৰু মহ)" 
দেৱৰ দি wee মামাত? cuum "set আনে 00 9! 
"pier, মতবাগি তাসিগি mge মাাং লুওয়াং a মল Quis 
ডাম অসিনা চিংব। out Paea 
sa আনি থোকুবা আসাগ ওয়া হইজবরক্‌ গে | | মৈতৈ 
নিংথৌগিদা ws aa পোএ মামিং গরিবনিগয়াদ,. কৌএ 
গবিবনিপরকনাঞ্গ চাউখিবগা মৈ 


wie Aa €fzvi 


«wi fel ওউৰে fastelfss cud 


(১৯১) 


পাখাংবানা হই নিংখোঁ নাংন querés! পান্গে হইলবদি খুমোল্‌ 
sb হার নাংগি আভিযেক্দা ont নিংধোবু ইসিং হৈছাল্ল 
পাখাংবাগি em তারাগা নোজাল্‌বগা বমোগথিও হইন। খিদা 
খ,মোল নি.থো তোমুগা মাচা দামু । দামুগি met সামুরোক | 
সামো্রাক খুল্লাক্নাগি মাচ্চা cq ফংলেরে ag নিংখৌ 
গুইবাগি লম্পৎ gama খুওয়াইরাক্পান। ase AAWA 
যেন্নিও থাদনা ইম্‌ফাম লেফাল্লে হয়গ৷ মাদুদা CHES MHC | 
মৈমুনা farce) esga cos cep Pq খান্দন' সামুতোও দলা 
খুমে ল লৈপাক্‌দা লকদনা নিংখোঁ চাউনা পালে | 
(Garib Nuwaj ruled for 1709- 1748 According 
to Manipur History.) 
iG, খান্দনা লাএ হউদনা মৈমু চে'উখান্বা কৌএ ৷ খুমোল্‌ 
পৈপাক্‌ পুনামা ge ঝামনী হারাউরে ইখোইগি এমোনা faece 
ওরে হইদনা । অসিগি মাতুংদা সান্তদাস মহাপুরুষনা নাম গিগে 
হইদনা মনিগুরদা ফাউররে গরিবনি 
fedar mat তৌওয়ে মিংখোলা হাড়ে গোসাই maa দি 


cue নিংখৌগ উনাৱে। 


কাগ্রিগিনো enaar aga মহারাজা নাম Por etwa 
লাক্ৰনে farag wat ফারে হইদনা যাই | গোসাইনা হই 
agfa নিংধৌ fart লৈপাক অসিদি acs mefa emp cafes 
«etat নাম পিবা থোকংলিয়ে নিংখোনা থৈ 
ইমা হই অন,দি মহারাজ আমা ২ ওইনা প্রায়চিং তৌবদি থেঙগনে 
লৈপাক্‌ পুঙ.নাম৷ তিন্দনা পুল্লাপ, CHIE LTS ITDA ded 
মন্ত্র সন্দান! গ্রার়টিৎ তৌগানে কথালকবগা এ নাম পিগানে। 
লৈপাক, খা'হালো হেয়েং নুমিং তোৰ! cave | যৈয়ে eskat 


হইনা যারে গোসা” 


(৯৪) 


(accel লৈপাক খংহল্লে হেয়েংগি নু মিত্দা CUE Ariat 
জা) তোরে হরগ। লাম ফাংগানে eta তিন্ল weyw হইদনা ৷ 


tanel পুং নামা দিছে নোংখংদা। লা পহৰ 


Tés! মন্ত্ৰ সোন্দনা এায়চিৎ [ভোরে aat নাম পিয়ে | খুমোল 


বাগ «ew নোংখুনং লগা যাতে C গোসাইনা হই কারি 
আনো নিংখৌন।খোইদি RAT, লুপৰ| nata অসিদি। 
নিংঘৌনা খসে গোসাই মনিপুর অসি খওয়াই meat 


মাপ মাপু নাম ফাঙলাক্ৰ৷ খ,মোল, menea forai জাগে 
দাত ফান। sut গৈবানে মাখোই অসিদি থোইথোক্‌ না eet 
দন] নাম ফাংবা য়াবনে আছুনা এদি 
eaf তৌতদ্ুনা নাম্ফ ৬গে হউনা fanfare | খণন্‌মোল 


ates caran aafe (তৌ 


afea fasea মানা 
হিংসা tasaa xri দাত্মনিগা 


Aa ওয়া তাদন। গোমাইনা গা 


"PLE UI চুম্বারা ইইদন। ভাগে 
simi saai ওয়াউুম্জুরবা গৱিবনিওয়৷জ fir qnt Se Fact হই 
আলা ইইৰা আস চুষে গোসাই হইদন। খুমে। আসি'গ ম'তুংদা 
গোসাইনা এ/গোল fara হই বিংখো এঁদি রাম Baraa Afar 


তি ধর্ম অমি নাখসে। লৌও acai নিংখোনা হই গোমাই এগ 


ep পুংনামাদি fap Samara হপাউপুগি Förra আদ, 


থাদোক্বাদি এগি mat যাতে wga এবু fap মন্ত (ne fay 
উপাসনা cames Seal ওয়া wga, গোজাইনা হই fax 


Ua MAR ওরে ভইদন। es লিখিয়ে । fga amal 
পামে হইননা গোলাইনা [ep উপাধনা celal s shag বিষ্ণুতিয়া 
AL খুৎ অসিলা লুপ, 
| tut লাইনা নান 


«eta | aff agent Cate aI, লুপ 
ভাবা qu জাসবু এ 


ফাংঙে হইবা অসিদা মিহোনদনা cadere, qasa নাখোইগাদি 
তিল্লারোই হইদনা হায়ে ৷ ag লুপতীবা অসিন| sto নখোইদি 
CALNE. লুপতন্দন গ্রায়চিত্ত তৌঁথরবানে নাখোইগা তিল্লোই হায়ে। 
অনুম তৌদনা লাঙনাদুনা মাম। অমাদগি মাপা অমাদগি পে ক্খ্রবা 
মচি মনাওনা অমানা মৈতৈনে হইদনা খাইখারে | অমানা fam 
প্রিয়া হইদনা গোসাঈনা থান্বা মিং agat জ্ঞাত ami খাইৱে । 
দৈতে বিষ্ণুপ্রিয়া খাইবাগি মরম্দি হইখবরা আসিনে | ৮ x x x 


6১৬) 


পরিশিষ্ট 


অনিপুর পালখিকা পুরাণ ৷ sae মত্লৰকতগি 
catar (১২ খণ্ড WTEIB ১৫-২১) 


আগা Age sey, সিংহ মহারাজ্জানা ব্ৰাহ্মণ Quas আডাম 
মাথো পুম্নামা তিল্চালে আছুগা তাইবাক্লে সভা পুম্নামা 
তাও এন! exp ১ আমা হাই wa জাংসঃ আমানত সেলাই 
সমতিল্ল৷এঃ sanategia ইপালঘো খর! amalg নিল cate 


yaram fw Cale: আসিবু aR quss 
etela কারিনান বামন siela emaa ঠাকুরনাঃ পরিমৈতৈগা। 
s agait তিলহাল্লাদানাঃ pga কারিনানঃ হাইরেঃ চুন্মেঃ 
তাইরেঃ আসাদ লৈপাক্‌ চাক্পা Celer তৌহৈতেঃ আসিবুঃ 
aga বিষ্ণুপুরীঃ FSA থাংলাচানং ফারে HOU হাইনা সবাপুম্‌ 
নামানা য়ারেঃ আদুদি পরিমৈতৈনা etx rt লুপ্তানা qum থাংগে 
হাইনা «txt লুপত্বা ques থা Peyda শীযুং R- 
ন্দঙ্গগি লাইসাং বাঁরিদ] RUA থাংগানে হাইন| YR থাংডে 2১ । 
আদ, গা Sinfadin Date নিংখৌনেঃ ভীগোপীনাখন| বিষ্ণুপুৰী 
নিএথৌনেঃ ২ আনিমা আমিন লৈপাক মাপুনেঃ হাউরে আসিনে 


ভাইন। খাংও | MYM হাইরাকলেঃ পুমনামাদিঃ War থাংফ।রইং জাত 
থাংনা থাংগানেঃ | মেলাই ৭ মানেঃ থোক্‌চম্‌নেঃ মিরৈগাক নিংগৌ 


চাদগি কইরেং খুলাকৃপাগিঃ ইনলাকতাঃ আপেং ললাক্পা ৯ কৈফা 


(58) 


খুলাকৃপা ৩ দমথই ৪ Hel ৫ মেরাওবা ৬ তারুক মানেঃ। তাখেন 
নিংখৌচ্চাদাশিত sist আজ। p^? ১ ডাংগা ২ আনিমা আমিনা 
sje থাংগানে আতৈ থাংফাবই ভাইনারেঃ | Aye  wfeem 
খুমল fauce কালারাজা নুগুন খাংখি য় | আদ,গাং fare 
আনোবা মুগুন থাংমি এ j 

s! Pate frai ১ 
গাং হরি নিংখৌগি 


টি খুমল নিংগৌ ১ আনিমা 


খারা পাল্পখি,য় 


পালে 


রং 
পলিসি ফামগি মি গৌ 
ভাইগে সিনাইনা মাচা সেনাপতি wwa Aari লৈগামানা 


খুল'ক্পান্ুং খরা wR es) আগা বিষুপুগ 


gs মহারাজা আতল হাকতাকতা কৈরুংবা WEA, Atesi 
সিনাইৰ| মাচা হাজার mifer | ater সাগৈন| Aye নাকাক্পা 
হাক্তাক্তা maa sga অইখিএঃ Bye মাগাইবুংচ sg- 
তাকতাগি Aye মহারাজ তল ফাভনা কৈরুংলা আহাল refus | 
মাচানানস্তং কৈরুংব। অইখি।ঃ agag কৈরুংবা অইখিএঃ ৷ 
৯1 থকচম লেম্পানা aye নাক!ক পা হাকতাকতা পাখালাকপা 
অইখিএঃ ৷ Ags মহারাজ! আতল হাক, তাৰ 
অইখিএঃ ৷ gp মেয়াংভাম্বা ere eater লৈপাক খাইনার। নাদাঃ 
বরপাত্র অইশ্বিএঃ মাঙন্দাগিঃ খ 
খোকচমগিঃ ভাইনিবা অসিনে খাংডঃ ৷৷ gA খৌ পৌ খানুসা 
হাই তাঙানা Age মাপাইৰুংড হাকতাকতাগি মহারাজা 
aisa wheal aga তৰি; maaa nabye তাকান 


তা বৈরংবা আহাল 


faq! Quat] Quota তথ | 


কাতা কৈরুতবা আইখিবানা মহারাজাতল spes taga afea | 
ভাংগান| মাপাইবু ও sit sitse আতলয়ৌনা বৈকুংবা অইখিঃ। 
মাচানাস্থং দলাইরই siaa অষ্টখিএঃ। ১ Bye মহারাজা আতল 
হাক,তাকতাগি মেচিনা Cesta! অইখিত?। খমালী মেয়াংঙাস্থা 


(৯৮) 


হাক তাক, ফাওনা কৈরুংবানাহা অইখিএঃ ৷ লেংংডানা মারা 
আলাদা কৈরুংবানাহা অইখিএঃ | WARNE হাক.তাক, তাগি: 
= তল ফাঙন| সঙানা বয় ফেয়াৎ আইখিএঃ | সাকাপ্লানা we 
faxis অইথিএঃ । লাংকা আজা বংডিয়া fea: ঘআউখিএঃ। 
agama আখাল হাঞ্জবা অইবিতঃ। সেরা ৯খানিং ২ সাংগ 
হৰা ৩ অগিনা tagcat নাহা অইখিএতঃ ৷ সাংগইৰা সৈয়াডান্থা 
3: দুখিনা aaas হিংদাং অই'থএঃ ৷ Bate মাইবা 
পা সাত্জানা ২ লামওা!লাকপা ৩ ame, ea 
মহারাজগি Basle et কৈরুংবা অইখি এই | 

Bon faecal ১ লৈমান৷ই ২ গিংখল্‌ 
এ আদ Bee কর্তা মহারাজাগি হাকতাক,ভা নিংখৌগি লৌচাব'না 
Peda? ১ লৈমাগি লৌচাবানা লৈম নাই ২ আগিনা মিংখল্‌ 
o নিংঘোনাহগা ১ লৈমানাইগাঃ লাম্‌ ফেন্সারেঃ cum 
২ cae) Esker নিংখৌনাইগা ২ লোকত ক্‌ ফাংলে 
লেগানাইনা ইপোক্‌ ফাংলেঃ che: | আদুগা লৈপ ক gea 
পালাখএঃ ৷ আমুরইবগি হাকতাক্‌নে খাডোঃ || 


হাক তাকত 


> CT ST 


সস দুগা ওয়া ১মা 


fw 


ওয়াং 


000 


(১৯) 


খুমোল পুরাণ 


(বিষ্ণুপ্রিয়া অনিপুরী ভাষায় অনুবাদ) 


রাধাকঞ্ণরে হুমা fet | হর ARa চরণে ও হমা 
দিউরি । দিন মাহারে ও sm দিউরি ৷ yma গুরু, gene 
গুরু, মডাও, গুরু--এ fea vya Beart মি মোর প্রণাম 
জানাউরি। গুরুজন এতা হাবির কপ য় মি এরে "ue পুরাণ 
এহান ইকরানি অকৱলু Paa ভক্ত বারো Paa armie 
নির্দেশ পেয়ামি নবখেন্দ্র এরে খুমাল পুরাণ ইকরানি অকরলু i 

আজু নর উরসে fear র sée aa বাহান জনম আইল। 
বক্রবাহনর ও সে সাবিত্রীর গৰ্ভত দ 
কেন্তো দাত্তমণি ঈশ্বর ভক্তগ আইল । তার পিতৃদের স্বৰ্গীয় 


নি Bay অইল। কনা: 


অইল পিছেদে তা সিংহাসনে বহিল! wras বছর রাজন 
করানির পিছেদে রাজ maafi চিন্তা করানি অকরলো “মি 
অসার সাংসারিক চিন্তায় বিভোর আয়া না up ভগবানরে fraa 
নিয়ে হৰা অইতই ৷” ভিন্তা করিয়া তা Dex মহেন্দ্র বুলা মন্ত্ৰ 


ওঁগরাঙ রাজ্য ভার অর্পণ করিয়া faye আরাধনার উদ্দেশ্যে ৰনে 
গেলগা | ৬৪ সময় Same যে বন siale দাঞমণি বিষ্ণু আরা” 
qai করিয়া আছিল ওঁ বন ওঁহানাত যুতেশ্বরী বুলিয়া গন্ধর্ব wm 
আগৌ শিৰ আরাধনা করিয়া আছিল ; ফুল gren 


(২০) 


খুলিয়া বন Seis বুলিটী সময় ওঁহানাত দাত্তমণিরে দেখলো | 
তারে দেখিয়া তেইর মন হান ধরে লুওয়ারলো। “হে ইবৃডো, 
15 get, ae "m করলো, “ew maafa বুল তারা রাজা 
এগ ” উহান SMR potia মাতলো “গিরক, মিতে 
তোর গুণারলীর কথা (^ atera তোরে fe করিয়া 
wes. ছে গিরক, তি যদি মোটর কৃপা না করর। হান 
গহলেতে মি তোর xe. হানাত ঠইগ  এড়াদিতো ” graria 
কথাহান ofan বাকমণিয়ে “sai আছে? বুলিয়া তেইরে কৃপা 
taati ওহানর পিছেদে দাতমণি তীর্থভমণ কৰিঙগা বুলিয় 


1নকুলিল ওঁগ আর না ফিরিল anaa পিছেদে যুতেশ্বরীয়ে 
মাত শো আগ Gan দিলো ৷ শোঁওগ সাধারণ শৌগো নগই। 
aaga কুপায় তার অংশ আগো অয়া ৰপাক্‌ অঞ্জন অহিয়া 
চরম আইল্গ ৷ এহনর পিছেদে শৌ এগই তেরই দৌ নিংকরা 
নিত বাধা দিলা এহান দেখিয়া PEALI মনে মনে খাল করলো, 
“শী এগরকা বুলিয়া মি পৌ far করানি বাদ দিলু, এহান ঠিক 
(নেই |" এতা ৰু লরা তেই শোৌওগরে বেলেয়া আকপেইত গিয়া 


cnl নিং করিয়া থাইলীগা | 

এহানর Preece মহাদেব |গরকে খাল করলো, শৌএগ সাধা: 
বন শোগ লাগই ভঁহানর গজে মালক বুতেশ্বনীর ভৰ্কিহান দেখিয়া 
আরাকে। হারৌ শইল। তা arar গড়ের faqat, ওতাই। 


হার খতাহানাত অনু AU SAG TCA ভবিষাতে তা দেশ এহানৰ 


aio te wem বর দিলো | এহানর পিছেদে খল করলো 
শৌ এগ সাধারণ শৌগ নাগহ, Sifa অংশত west আংছগ ওহানলো 
«ica আতিয়া হক বুলিয়! ন! 


নখদিলো ৷ বারো লিক্লা faai 


Cai ৰুলিয়া ও নাং Saq 


খছিলো ৷৷ মালকে Cala! নাং emis না মনেরা কাংল| বুলিয়া 
ভ৷কলে| |. এহানর পিছেদে মহাদের আলঝা গেলগা । 
শৌগই Bier অ 


{ast মহাদেব বারো আহিয়া 
frm, নংকরানির সাধ্যসাধন বাগ দিয়া cone লা আকজারর তলে 
“দে| নিংকরা 


দে Rafa আছিল | তা তনগ aea Cama কাত কৰিয়া 


[থদিয়া গেল্গা ৷ maat ও কাম ওহানাং 


খেয়া পাণি পেপ আহ ন পিয়। PB, এহন লমোইল । ভোৌগদে 
বললে ফৈজু wama নাস লা্মবীদেনীর অশ আগে৷ আহিয়া 
Wey MAHAN, নাংহ।নতে সানিরেই পাপ্তইবী am! আবি রই 
কনাকেতো পুরি «ao বারাদে আছিসা ওঁহানলে লক্ষ্মীদেৰীর 
অংশ্গ অয়। ত্রৌপদায়ে আছিয়া জরম অইলীহা বু লয়া হার পেইলা 
XXX হপনেদে মহ।দেবে মাতলো, “fered, তি od নিংকরুনী 
এহান দেখিছা তোরে taaa ধান। afa, ওঁহান্‌লা মাতৃ 
"fs থ ডইতেইগ। গিরক ওগতে আমলকীর বন আহ নাত আছে; 
às সাধারণ মামুগনাগই fan বুলভারা গিরক ena অংশগ, 
বারো দেশ এহানর রাজাগ EWEN am fut mafas এতা 
a frat মহাদেৰ anaia অহল্‌ এহানর পিন্ধেদে সানিরেয়ে হপনর 
কথা হান নিংশিং অয়া প্রকৃত বিষয় হান হার দেইবোতারকা বলয়া 
মিয়াম খোরাং অইলী | রাতিহান gatan? সঠিক বিষয়হান 
হারপাও বলিয়া তেইর দাসী দুগরে দিয়া পেঠেয়া খোজ করা 
হার পেইলো যে [বষয়হান হায়হান Caps; বারো আতিয়া খর 
এগ তেইর waten অইতইগ afaa নিংকরলো | 

এহানর পিছেদে teg xum? জিলক আরিরেইকর বিয়া 
€দনারকা চেষ্টা করতে সাবিরেইয়ে হারপেয়া NAIA MIN, 
“মোর গিরকগতে আমলকীর বন হানৎ দৌ নিংকরিয়া আছে। 


(২২) 


‘at দিয়া মোরে waa দেনারকা চেষ্টা 
ফালদিরা হমেয়া মরতৌ বুলিয়া বাবাই হারপে্টছ । 
Ince চপকো লেপছে eaa দেখিয়া Duq wams 
নানভো আতিয়া আনুয়েইলো ৷ আতিয়া গুরুর 
“লগ অবস্থা বারো নখ কিতা না কাপেছে Ana দেখিয়া তারে 
CUE ASHE দিয়াম আলি পেইলো frama মাতলো “এগৰে 
gare না করি,মি অন্য পাত্র আগ ঠিক করিও, ৮. Dae 
ন করলী। হান দেখিয়া ফৈজু msa? মাহ লো, 
{+ মনাউরী Germ কর, কিন্তু কথা আহানতে মাতিও তুমি মোর 
were না খায়ো, মি নদেখিং ma আহানাত দুরেই aat 


তে fa 


Ins 


wey” wre) a fal fonaa গগরাং arte দিলো, accu 
fun দিলতা খানিমানি fray আতিয়া গুরু যে ৰন 


নাতি cal নংকরিযা আছিল, stae দিয়া পেঠেইলো ৷ 


sewa পিডেদে মাবিরেইয়ে তেইর came গিরবর চুল 
ধার আসল রূপ ওঁঙান 
sor Mafia সাবিরেই 


তি শন কিতা গাড়ি 


(কতা কাপে দিয়া হিনাদিলো উপেইত 


aa অয়া নিকুলিল | anaa পি 


“Geach cemara মাতিলে, “পূ 


HAT ঘর আগা ভুলেইক ৷ সাবিরেরে এহান ম৷তলো পিছেদে, 
“saq we" বুলিক্লা আতিয়া গুরু এন কবিতা খানি কাপলোগা। 
এহানর পিছেদে Bie Sacs তার মানাগরে হবা করে গরাদং 
বাগ 
কদিন য়াই: 


alni & Xx x আ 


ফুয়ানির সময় হানাত 
অর্থ ৎ মনি) ওগ cmt 
“ETE শন এতা হাৰি 
LABS aoa ওতা হাৰি 


(pem আগর arisia ধরিয়া 


বুলতারা মণিডাক (য় 
y 


Gat বুলিয়া ঘাইবুং ভগ বাং 
face azai aiaa দিজেদে রাঠিহান gaza aga fatai 


(x9) 


cia আতিয়। gea শন elf বুলিয়৷ গিয়া আগর দিনে 
কাপেছে শন উতা নাদোখয়া GAZA । এসাদে করে নিক| কাপের 
শন ওমা পিছেকার দিলে গিয়া cras জিংত| am থার sia 
দেখিয়া আকদিনতে ‘শন এতা 'জংতা করেরগ কুডগ এহান হারপাঙা 
yai রতি পাহাড়ী দিয়া খাইল afasia gaa Sas 
cea আগত আহিয়া কাম এভ'ন করের হান বালিয়া হার 
পেলো এহানর পিঙ্ছেদে আতিয়া ন LSS নায়। জাল পাতিয়া 
CANO উগরে ধরলে । ধরিয়া আউকরলে। হে কৌওয়াগ, মি 


কাপুরি শন এত৷তি fenas frs কর দরতা ? এনাকাতে 
fara was পড়লু Ass কোয়া ওগই মাতালো, 
“মোরে xo xo oxo xo না মারি, ঢাকশৌ, এগ নেগা। 
আতিয়া গুরুয়ে মতলো ৷ 


‘তোর siam m কিহান কালা 
অইভইতা AUTS খুম ক'লো, "oue ঢাকশী  এগতে 
mast (afe afa, cae! meres Boy faza তই ” 
“aa AZS sa আছে” বলিয়া কৌয়া Sara aa 
দিলো বারে। ঢাকশৌ ওঁগ ধউলো। । এহানৰ পিচ্কেদে আতিয়া 
গুরুয়ে ‘শন হাবিব কাপো! বলিয়া ঢাকশৌ ওগ ৰাড়েইলে শন 
কাপিরা থার, “ঘরগ নিকুল' ace ঘরগ নিকুলের । এসাদে অয়া 
যেত মাতিল ভঁতা হাবিৰ নিকুলের গুহান দেখিয়া আতিয়া epa 
হারৌ অইল | 

এহানর পিছেদে গুরুয়ে মাতলো, “হে কৌয়াগ, তোর vam 
fa নুডেই অইলু। fotat তি মোর মারূপগ আইলে । fè 
তোর মাং হান মাত, হার পানি মনাউরি 1৮ এসাদে গুরুর কথা 
হান gial faga মোরে কুঙগ ওহান হার না পোইবাতা 
বুদ্ধি করিয়া mfes বলিয়া maci “মোর নাওতানতে 


(২৪) 


কোয়াক Ae aea” | esta  মাতিয়াতা মাও 
পড়িলগা | এহানর পিছেদে দেশ estate আতিয়া 'গুরুয়ে 
খাজা বারো সাবিরেই পান্থইবীয়ে মহারানীগ  অফ্কাগালইলা । 
azas ওগর সাহাধালে দাস দাস চিং করিয়া কিভারৌ অভাব 
সাইল। মানুও ও quis কুৱাঙতো Mal দেশ উহানাত বসতি 
পাপন করলা হ|। এহানর পিছোদে সারিরেই  পাস্থঈবীয়ে বাপক 
g মাহেন্সরে ভাত খৌয়ানির্বা farmed করলো । ও পঠ 
CPE মহেন্দ্রহ ক্রিলক। চাংহান aang বলিয়া elz ডাঙিবিয়া 
কিতা লগে করিয়া সাতশে মানুরেলো আহিল ! ব্যাপক আহেৰ 
পোঁহান ভ নয়া সাপিরেয়ে আনু, গড়া দলেই দিয়া পেঠেয়া বাপকরে 
আনৌয়েইলো maas জিলকর ৰুনুংগ দেখিয়া গাকোইল্‌। 
সাবিরেইর স্বামী এগো দৌগ অইল সাত বলিয়া নিংকরলো | 
আৰিরেয়ে sy গুহান ভাবিবে তোঙাল তোঙাল অয়া খানার ঘর 
দিলো  ওুঁতার fae ১০৮ carder হৌ রাদোঁয়েযা পেট age 
শৌয়েইলো । থান৷ লমহল পিছেদে জাতিয়া esa কিতাই 
হাব সভা করিয়া বাঙলা সময় ওহানাত afrai wera 
veg মহেপ্ৰই আও করলো “তি কার পুতক ? তোর ags 
পরিচয় হান হারপানি মনাউরি 1৮ হৌরকর গ্রন্থ হান afani fepe 
eara afea waa এতলো, “Ace wreufqa পুতক 1” 
face fanina দান্তমাথর পুত অইলেত| 7 Ap খুম করলো, 
“ay নিংকরিয়া বনে আছিলা সময় ওহ'ন!ত ইমা goede গৰ্ভত 
মিক্রম ESQ ফেজু মহেজ্জই সাভলো, “মিতে তোর ' বাপকর 
মন্ত্রীগ অয় ASE গ তোর ৰাপকে মোরা 


রাজ] ভান দিয়া দৌ 
i : S 
নিং করিংগা বুলিয়া ৰনে গেছিল গাতা | saena fe তোর 


AMEE দেশ ভানাত আছিয়া রাজাগ অগা, fs তোর সন্ত্রীগ অইতৌ |” 


(২৫) 


আতিয়া era মাতলো “বাবাই দেচ্ছে ওঁহান মিলনা নুয়ার তৌ 
তা gan তি গিয়া পরিন রাজ্য হানাত উমে থাক্‌গা ” আতিরা 
গুরুর কর্থাহান নিয়া teg মহেন্দ্র ভারৌ আয়া enm 
বে বুলিয়া পরির রাজ্য হানাত রাজ। অয়া পালইল্গা । 

saaa পি ছদে faan) coal আতিয়। প্ররুয়ে মাবিরেই 
masie লুয়েও করানির Pieta ঢারিগ  গিথানকরে auae 
করলো । গিধানক উতার মাখতে লেশ খেখা ১ চাধনিং 
খোম্বী ২ প্রমীলা Shen ৪ বুল্লা। অনন্ত দেবর অংশত 
afan পাস্থইনীর গৰ্ভত sais i age «all = বুলিয়া 
দুগ জরম অইল৷ | এমীলার গভত মাঙাং গুরু, উমিলার গত 
লুয়াং গুরু ran আইল ৷ MBS ara লুয়৷ং এ দ্বিয়োগতে 
সূধ্যদেবর অংশত দুগ জয়া জরম wfsel | লেইশাড খোম্বীর 
গৰ্ভত আঙম san আছল ৷ = চাংনিং খোম্ধীর গভত Bia: জরম 
আইল ৷ এ ছয় বেইবুনির মজে amfer ভাবির জেঠাগ বারে, 
(ares কোনসিলে afaa yoi dapa eorum লিৰলা 
ca আতিয়া ঙুঙ্নয়ে জিপুতরাড Merata দেনা ম'নয়া জিপুতার 
ডাহিয়। মাৎলে৷, “হে (মার জিপুত, ভূনো, mie এহান ৭ সাত 
yga বুলিয়া আহিয়। যেগই মেরে পইলাহমা দেনাপারতই ওগই 
সিংহাসনর গিরিগ অইতই, হার২পেয়ো 1৮ বাপক আংদশ afa 
afaa সেনামাহিয়ে চিং করিয়া cata s হাৰিব ame বুলিক্গা 
বু'লয়া গেলাগা, কোন্থক্‌ কোনৃসিল্তে মা গিয়া মালকর কাদাত 
ৰহিয়া থাইল। ও পইড mes পান্থহৰীয়ে মাতালো, “খাবা, তিতে 
aea অনা না মলারতা 1” eee ৰূুদ্লিলে মাতলো, “ইমা, মি 
ঝাজাগ অন! মনাউরি।” /ওপেইত মাকে মাতলো, “eaa 
অহলেতে ভ্রহ্মাপ্ত হান বুলিয়া আরগা |” Se t নুয়ারতৌ 


(২৬) 


ইমা বুঙ্গিরাপুতকে মাতলো | Geaa হুনিয়া সাবিরেষে 
momi, “aa অইলেতে মি afes, ভন্--তোর বাপক বৃহের 
ফান খোং (অর্থাৎ আসন) এহানর চারি বারাদে ঝুল্‌ | ওহান 
amie qas sms লগে মান্না অইতই ” maga 

| হান লঃয়াতা আসন els চারি বারাদে সাত qan 
বুলিয়া বাগকরে হমা দিলো | aara aam, “fers মোর 
আসন এহন) চাখিবারদে বুলিয়া mre Won বুলর হান অছে I 
পুতকে qx করলো, “পিতৃদেবই মোর amaaa, বাবা Paa, 


«ne 


তোরাংতে fets ame আহান আছে বুলিয়া মি হার aT C 
পুতকর উওরহান শুনিয়া আতিয়া গুরুয়ে মাতলো। “বাপকর VARA 
stari বুঝাতে ভুদ্দাতি wwe | আয়, «pap fè সিংহাসন হানাত 
বহিয়া” বুলিয়া ডালে fasaa হানাৎ IORS, RII মাতলো 
“পা খাওবা অর্থাৎ বাপকরে হাঁরপাডেগ বুলিয়া তোরে হাবিয়ে 
amea ৰ/লৰু। 1” এহানর Pirow সেনামাহি arate বলিয়া 
আলয়া আহিল পাখা'বাই সিংহাসনে বেছে ওহান দেহিয়া ‘মোরে 
apa ঠকেইলোতন আছে' a fA জৰর সৌ অইল্‌ বারা পাখাংৰা রে 
mafiaa aam হান দেখিয়া ৰাপকে আতঙানাত ধরিয়া মাত্ধলে৷, 
Rayer [মম তোর ame সিংহাসন হান দিলু হানতে 
মিংঠাসনর গিরিগ তোর Yet cama অক, বারো ঘরর  গিরিগতে 
fe অ। রাঞ্জারাংতো wafer my afer সেনামাঙ্ধি তোরে 
পুজা করকা | বাগকর কথাভান জনিয়া সেনামাহি আলইল্‌ । 
এহার পিছেদে মাঙাং বারো লুয়াং ত্ৰহ্মাণ্ড বলিয়া আহিলা । 
arem বারো মৈরাডেতে সৌজয়া ‘দেশ এহানাত, না ধা ইতাঙাই? 
ৰুবলেয়া,নিকুলিয়া বনে f 
gaua জিপুতরে ডাহিরা! নাম [দিলো ৷ aceia মৈরাডেতে 


WER | এহানর পিছেদে আতিয়া 


(২৭) 


বেলেয়া গেলাগাতা dam নাম নাপেইলা | এহানর Pesa আতিয়া 
গুরুয়ে মাঙা* বারো puis দ্বিয়োগরেও উপযুক্ত ধনদৌলত দিয়া 
pica). করলো|ঁ | 

এহানর পিছেছদ আতিয়া গুরু য় দৌ নিংকরানিরকা বন 
গিয়| ne marza তলে CNG করিয়া থাইল্গা । এসাদে 
কৰিয়া অনেকদিন দৌনিং aafaa পিছেছে গছ jesus 
কারংগত wfe হাদির ফাকা ফাম উহানাহ হেয়! 
থাইল ৷ ভান দদে।খয়৷ হাবিব মানুয়ে “গুরুতে al মরেছে দৌগ 
এনা? বুলিয়া ম তান অকরলা ৷ নামরিয়। গাছজারর কার Te 
থাইঠল বলিয়া তারে অমর গুরু ওব gp 

qve নয়োইল পিছেদে (সনা--মা'হয়ে আডোম বারো 
taa faasea afea (বয়ক পাখাংবা রাজার লগে দেখা FPA 
খলো।। ameka কারো মৈরাডে ' আমার ফান মাদলেতে যুদ্ধ 
awe বলা ওপেইত Maal MHS ‘বুদ্ধ না করিও" alaa 
তান,রে ফাম দিলো ৷ আরাম: বারো মৈৰা দ্বিয়োগই ও রাজা 

"feet | 

এহানর পড়েছে আকন মহাদেবে নোংমাংতিং Ha তর 
sm ওব। আয়া ম ণপুরর আকতিক সৈন্দ্যস্য হান দৰ্শন করিয়া wl 
দেবীরে peces, “হুন go মণিপুর ALAS MELA জরমঅয়া 

আনেক দিন রাজত্ব করিয়া মোর aen BAY আইতাই শাকেই ওগানরে 

Boga করিয়া সাকেই হান aiaa MAEA CHIT আয়া তনুর 
পৃজা পানা মনাউার _এহান অনেকদিন অইল্‌ খাল্‌ করুরি ভান | 
ওহানলো বন্ধক af mea পুতকগ আয়া জরম "un মোর নিংকরার 
আশ। এহান থ.ং করিড্‌ CO মহাদের্‌র-এসাদে হারান" 
gare মাতলো, “হে ছুগে, গন্ধৰ জিলক আগ মোরে নিংকরিরীঃ 


(39) 


শাংহানতে মালা, amala তি wee গর্ভত Azema 
জিলক্গ অয়৷ জরম অগা 1৮ এহানর পিছেদে মভ'দেবে গাথাং 
বার পুতক্গ wa স্বুচিত্ৰার গৰ্ভত জরম অইল্গা, নাংহানতে খুমোল 
শুরু বুলা = ওভাঁনর পিচছেদে সরারেলর aae নিকুলতে aaea 
সাত হৰা ওঁহান দেখিয়া মন হান ধরে নুয়ারলো । COST গঞ্জে 
ve Wer পড়িল । উপেই লারারেলর ওঁরলে মালাঙর গৰ্ভত 
oot) গিয়া জর অইলীগা; নাহানতে নোষ্পে'ক লেইমা পান্থহনী 
পলা ৷ sajaa পিডেদে খুমোলরাং ates ভান দিয়া vertat 
মাঙহলগা | আর তারে মান্ুয়ে না দেখলা । কতোদিন পিচে তা 
খুমোলরে হপনেদে মাতালো সিংহামনর তলেদে gar আগ fag 
লেছে তাহে; গর ভিতৰে সি আছু। মোরে হুমা দিয়া aw 
সিংহাসনে afes, ওভান লাইলেতে রাজাগ waa নুঙেইপা হান 
aras তই ” রাতিহান ছুয়েইল্‌ পিছেদে yaa meis চেউতেগা 
wes নিকুলেছে | ভান দেখিয়া মি হপলেদে দেখ নু হানতে 
pute বলিয়া বাপক গাখাংৰারে sm দিয়া সিংহাদনে afael) 


* UTS অনেক aa রাজত্ব করলে | খুমোলর হাক্তাকে 
WER ১ লুয়া” ২ খুমল o মৈৰা a আঙম ৫ aaa ag ay ay 
গোত্র খেয়োছিল। । থুমোল রাজার সময় পেলা দৌয়ে আগ্যা 
লংপুপ কাইলাহা fie পালি দিয়া কাম করলা) ৷ Osta গিছেদে 
গৌৱে WANA না দেখলা অর্থাৎ দৌয়ে মামুয়ে wie না সামইল| | 

“মহাদেৰর পরম ভক্তু বারো সাক্ষাৎ মহাঃদবর লগেটটরা 
পারলো খুমল রাজার পণ্ডিত মি aaam ae খুমোলর পুৰোল 
বেশা বলি) মহা'দবে নাগাদেছিল বারো wafaaa আকারে 
fan’ বধিয়া মাতেছিল mw মহাদেৰৰ যাথাং ইলোয়া 
fi «apum খুমোলর পুরাণ esta মাতুৱিতাহে ৷” 


(ea) 


এহানর পিছেদে খুমোলর ami? cues লেইমা পান্থইবীর 
দে লাইন তোম্বকরে জরম দিল! দৌঅর লগে সাময়া, জরম 
1 দিল বুলিয়া তারে লাইআম oum, বারো! আক্গ অয়া জরম অছিল 
afaa তোম্বে৷ক বলা RIT তোন্বোকে থাদইরে লুয়োং 
কারা মধু দেবরে wan দিলো ৷ মধুয়ে ইমুরেইরে লুয়োড করিয়া 
হারাম চাউৰা, ada aaa, হউরামতোল এ তিনগরে জরম 
দলো । বৰাক নোম্পে ক (লইমা পান্থটৰীরে বাপক 
সরারেলে কাঠি আকডল্‌ দেখছিল ও কাঠি ডাল sies 
চাউবাই Prefer, ৬৪ কাঠি èga ৰেয়ক হাওরমতোলে 
পানা মনেয়া দেয় করাড মাতলো ওপেইত বেয়কে নাদ, লা 
afaa হাউরান চাউবারে stoma = তোলে মারলো। 
eta দেখিয় aream BASIE ডরেয়া Taare গিয়া থালৈগা ৷ 
হাওরাম MIME পারের জরম দিলো MAÈ GAANA 
wes দিলো YAS খান্বারে mam দিলো SI বে়কতরতাতে 
fers নেয়োছিলা। হাওরাম তোলে রাজাগ অহল । হাওরাম 
তোলে তন্দুল। খাবারে waa দিলো ৷ তন্দুলাই নোঙ্গহূয়ে terane 
HRA বারে জম দিলো | fe rales তংচান্বাৱে, তংচান্বাই ইয়েন 
খিংবীফারারে, ব রো ইয়েনে হামুয। রাবারে জরম দিলো । হামু- 
যাই লংপাম্বারে AMIR বান্দারে ৰান্দাই লৈচোংবারে। লেইচোং 
বাহ্‌ লাইমাম্বারে, লাইসান্বাই কাখেল গহ্বরে রম দিলে৷ কাখেল 
লাম্বাই থোংপৃ হান্থারে ধোংপুয়ে আমুবারে, Hats চোরাংখাবে, 
চোরাংখাই চাউখন্বারে জরম দিলে| | stens sefa খোম্বীরে 
লুচয়াং করিয়া খুমলর যুদ্ধে পারদর্শী রাজা কিয়ান্থারে জরম ছিলো | 
মিয়াম aga watam বুলিয়া তারে feai বুল্লা। যুদ্ধত 
পারদর্শী অছিল বু'লয়া যুদ্ধ নিপুন বাজাগ qui! কনাক অইতে 


তং! 


(৩০) 


মাতলা নাংহানতে তৌবাং চাউ | faata safe জরম 
দিল৷৷ safare হিয়াংতোঙরে, farene aa cg 
বারো খুমোল আতোল এ দ্বিয়ারে গরম দিলো । হিয়াংতোং 
মহারাজা স্বগাঁর অইল Pisa খুমাল তোমুয়ে রাজাগ অইল । 
খুলে MASA যুগহান তারা! E | 

এহানর শিছেদে আকাদিন খুমোল রাজারে হপনেদে পাখাংবা 
aaa, “Sa একশ আটগল মোরে প্রতিদিন "pel কর ।” 
রাঞ্জাই মাতালো “জীব ১০৮ গল প্রতিদিন তোরে Hol করেতে 
fre skarm রাজাগ অয়! থাই'তা ? মোর প্রজাতে হাৰি Fons 
তাই 1” “Sei আঈলেতে মি নাথাইতৌ, যাউরিগা” বুলিয়া 
খুমোল লেইপাক বেলেয়া মেইতেই রাজার দেশে পাখাংবা গেলগা। 
ওপেইত fral মেইতেই রাজারে মাতলো, “একশ আটগ জীবলে। 
প্রতিদিন মোর yore ওঁহান আইলে মি তোরে afaa wea 


রাজাগ করতৌ | রাজাই ‘হবা আছে’ বুলিয়| যাকরলো x 
এহানর পিছেদে aer খাল করতে খাল করতে ‘জীব qer 
হারতে গবরব (গোকটেওড, 


নলো মি এতালো পুজা ete)" 
বু লয়৷ লেপোইল । এহানর গিছেদে পাখাংঘার ge নিকুলিল। 
yE দেখিয়া ‘ate eat আহিল’ বলিয়া মেইতেই aiie গোবরর 
পোক ১০৮ গ আনিয়া 'এতাউ sta বুলিয়া নিং করিয়া পাখাং 
বার gasa দিলো | পাখাংবাই ও মৈতৈ বাজারে ডাডার 
করে দিও' afeal পূজা 5 ন লয়া মৈইতৈই setate গিয়া থাইলগা 
এগদে পেইলে খুমোলর দেশে পাখাংবা নোয়াইল npe দিনে 
দিনে দেশহান অবনতির দিকে মানা aaral | খন দৌলত 


নেয়োনি অকরলো | দেশর eera রাজাগরে amoye 


নাপানি অকরলা ৷ এহানর পিছেদে মেইপা aait তান্ধিবয়েও 


(৩৯) 


‘caja aaa খুমোল আতোলে তোরে Maes" বুলিয়া aga 
Sat এহান ভুনির। রাজা "Qus পাগরে থনা না করেছে, হেকো 
মারানি থকডে’ gaa মানু লাগগেইলে uswa গরিছেদে 
খুমাল আতোলরে দেখিয়৷ ua মন 
পোকইল ৷ শো’ এগো৷ alfa cate নেই! বুলিয়া খিংকরিয়া 


বানান শি 


বাজারে দেখোৌআনিরক। বুলিয়া, ar বি বাবার ডাঙর অ 


wn লই.লা, As খুমোল Bs 


amma এড়াদিলো me f 
উগ afan ‘তোর wm বেয়করে wg বুদিয়া বাজারে দেখু 
CAS । এগদে পেইলে খুমাোল আতল পাহাড়িয়ার wa fial 
থইলগা । এহানক পিছেদে নিঙোল গে নিয়া! করিয়া খুমোল 
আতোলে শৌ আগ wem, দিলো aaae হাউ অর্থাৎ 
পাহাড়িয়ার গাঙে জম দিলো বুলিয়া = sap geil এতানর 
[পড়েছে খুমেল আতোলে পৰি মেইতেইর লগে না টিলোইলে 
খুমোল রাজার মারে নুয়ারতৌ, বুলিয় খাল করিয়া গর্ভবতী আছে 
গৃহিনীরেলো মেইতেই লেইপাকে আইল. farem পথে F47 


দেশই রাঙা জয়া উদয় অর সময় গুহানাত শো? আগ জরম, সউল d 


গর নাংহানৃতে কুধ্যুদেবহ রাঙা আয়া উদয় আর সময়ত GAT 
অইল afia sea (অর্থাৎ লাল বরণ) gPa খইলা এহানএ 
পিছেদে খুমোল আতোলে মেইতেইর sifas গিয়া has, ameet 
খুমোলর লগে যুদ্ধ করানিরকা মেইতেইর লাগে পরামর্শ করলো | 
খুমোল o আতোলে নাতলে৷, “asa যতদিন খুমোলর ঘরে 
আছে, ততদিন খুমালরে কুনোগয়ে। জয় করে নুয়ার তাই) ওহান el 
মি গিয়া wear আগে চর করিয়া আনিডগা t এতা বুলিয়া 
qm আতোলে বদ্ধ করিয়া যাইব্ংগ আগে গিয়া চর করিয়া 
এ।এলেগ। এহানর পিছেদে মেইতেইরে , Geop, “মৈরাভরে 


(৩২) 


jee পাও করানিরকা মাতো ৷ তানু খুমোলর লগে ধিনা অছি, 
মাতলে রাকর তাই ৷” aga ছনিয়। মেইতেইয়ে চিঠি ইকরলা 
"tsi মৈরাডেও ‘হবা অছে' বলিয়া রাকরলা ৷ 

এহানর 'পছেদে মেইতেইয়ে খুমালর লগে যুদ্ধ করলা । 
qwe gafa তিন yan ধাৰদিয়া আলয়। আহিলা ভহান দেখিয়া 
El “ola কাকারাই ara নাছে; fm. 
afes, হানো -খুমাল এতাতে তিরার *স পিলে পাগল BEST 


শ আ [তোলে NE 


ন গুহানলো খুমাল পাগল তাকা ew পানি fawiat 
সরা ওঁধানর উজ্জানেদে তিরার গাছ কাপিয়া  বেলাদেই |” 


a গৈতৈ হাৰি fem feaa t 


মাল আতলর +s 
মাহেই কাপিয়া খুমোলে পানি তারা জরা খঁহানর USA 
cm Feat । তিরার রস পিয়া খ,মোল হাৰিব পাগল আইলা | 
sema পিছেদে খ লোহার যোদ্ধা Quistía মেইতেইর লগে যুদ্ধ 
aatfaaat afe গয়া নৌয়ে চড়লাগ। ॥ wy নৌ বাধোচ vfe 
Aes mp কাপিয়া = ‘ৰাতিগন = ‘নৌ ঢালেয়ার বলিয়া 
চালেইলা; নৌ ত আছে ফাম উহালা Se] নাউ ie । 


পেত দেখ তারাতাউ তানু ধলা ধলা GAA মানু 


বাতি galaa 
সাব অর্থাৎ ধলাখনপ সাদে আকতার হাদিত আছি | “এহে 
পানি।ত ওঁগদে অনা” বুলিয়! পানিতে বেলেয়া que Bs 


ওগদে agia ভাবিহানে en fiat নৌ অচুলা(নিত্‌ লাগলা | Bee 
দি Set ছিডিয়া (নৌ Sot wie আচুল্‌ তারা ওগদে গেলগ৷ ৷ 
খানি চুলিয়া ঠআহলা = সময় উতলা “akka (পেইলাঙা 
বুলিয়া SIT তানুয়ে ছেদ। ছেদি দিয়া খুমোল সৈন্য tia p 


ইল|। agaa পিছেদে "ict pana’ বুলিয়া খুমোল তাতো 


লৱে চিং করিয়া মে হাৰিৰ afen চেইলাহা H 


E 


(ee) 


cat খন্মোল রাজা মরিয়া আছে হান দেখিয়া s paar আতোলে 
মিয়াম বিলাপ করিয়া কাদলো । ওঁদিনেতো মেল আতোল 
এগ খঢমোলগ বুলিয়া ভাৰিবিয়ে হারপেইজা | এস EAD Wim 
হাৰি টুমাইলা । খুমোল wael qea হাউবার ধারাই 
হাওবাম staja ধাপাই * 


ৰাম’ বুলিয়া গাঙ্গইজী ema 
রাজার fayo দুগ আছিল| $তা বারো অন্যান্য waa হাৰি 
মেঠতেহলে WAM quent থাইল গাঁ | amea দেশে বজা 


নেয়োইল। | খন্মাল POA aÀ হানতে wams এহানে 
লমোইল্‌ ৷ 

কুনো আগই SLA পুরাণ এহান ঘৰে থয়৷ শুক্রবারে বারে 
রবিবারে মন দিয়া পূজা করলে, পাঠ করলে বাকে হুনলে ডাঙ্র 
Qual না থ্ডই ত ই, wis a শাকেই ওহ ন mea অয়া পালইতাই 
বারো ধন (দৌলতে কিতাই vfi — অইত৷ই-=- এহান = মহাদেৰর 
কথাহান শোই নাইতাই আদি নিৰঞ্জন ওঝা বার 


ELE LI 
লগে মান্না অয়| অবতার অ. সদা শিৰর চরণে হমা দিয়া satum 
মি খুমোল ট,মোনির afasta মহাদেব ঠিরকরাঞতো PAR 
লেং কৰুলুহান । 

খণ্মুল মুতোনির পিডেদে wie, ems, agam, tzie, 
কসডোষরে চিং করিয়া আছি এত! ‘মেইতেই’ বারো ‘বিষ্ণু প্ৰিয়া 
বুলিয়া fana afaa fusa Afat | 

মৈতৈই রাজার CÀ আগ জরদ আইল, নাংহানতে 
গরীৰ নোয়াজ বুল । গরীব নোয়াজ ডাঙর অইল পিছেদে 
মেইতেইর হাদিত ama asao গরীব মোরাঁজরে হপনেদে 
পাখাং বাই মাতলো “হে রাজা গিরক, তি gees wat পালনি 
মনেইলেতে খ,মেলর রাজা গরেলে। তোর [exea পানি 


(৩৪) 


ভালৌয়েইছ ৷” পাখাংবার কথা হ'ন হুসিয়া রাতিহান কুয়েইলতাই 
‘SR কৃংপেইত আছিতা বিচাৱেই’ বুলিয়া বিচাঃতে fastare 
VOR জা তেমুর পুতক FIY, দামুর পুন্তক MJANE, সাসুরোক 
খা পার পুতক মৈমুবে পেইলাগা Wows foror মৈমুরে মেইতেই 
Tie রাজাগ করংলা । রাজ্াগ করানির পিছেদে তারে উপযুক্ত 
সম্পণ্তি হাবিব দিলা, খুয়াইরাকপা fazna দিয়া coco 
ইনক মহান ঠিক «fim রাজার কোনুংগ গড়ৌয়েইলো। ৬পেঈভ 
মৈধুয়ে রাজাগ অয়া চোঙ, (সকপিন (ভাঙৰ wife জাত আহান) 
খাল ক রয় mfes চড়িয়া আতিয়া খমোল লেইপাকে রাঙ্জাগ অয় 
BISA aa পাইল । (চাগ অৰ্থাৎ ডাঙৰ wifes থাল afam 
fara বাজাত আ.হল বুলিয়া তারে 'মৈমু চোঙ খালবা? qatı 
খুমোলর দেশ গুহানর মানু হাবিৰ্য়েউ আ'মার খুমলর তাউ রাজা 
আগ খাইল' বুলিয়া হারৌ অইল৷। 
এহানর পিছেদে শান্দদাস মহা পুরুষে নাম দেমারকা মণি- 
পুবে আতিয়া নিকুলিল্ঞ। বারো গরীব নোয়াজ রাজার লগে দেখা 
করলো | ৰাজাই তারে gea করলো বারো আড করলো” 
“গোসাই, তিতে কি কাম থায়া aueren গোসায়ে উত্তর 


নাম আচার করিও খুলিয়া আহেছুগ।” 
«wt গিরকেও মিয়া ea আ ছ' বুলিয়া য়৷ৰরলো — ena 
লা, উঠান BERL] ম তি*ভোর দেশ 
enpe করিয়া নাম 


দিল, “মহারাজ, fa 


Vice গোমাইয়ে ম 


এহানর মানুরতা BE চলন হবা (এ 


দেনা থোকড ||) কাজা গিবকেও "en আছে’ বু লয়৷ qnm 
গোসাইয়ে aaen, “কিন্তু আগ আগ করিয়। প্রায়শ্চিত্ত 
করিয়া নাৰ্ম দিলেতে অনেক সময় ল!গমট । উভানলো দেশয় মানু 
afan ডাখিয়া নোংখনং Afers qe দিয়া৷ faa Queis 


(sig ) 


নি sa aay করিয়া এয়শ্চিত করিয়া নাম দিতৌ। দেশ হান 


aia জানাদে--গি কালি নাম-দিতো বুলিয়। ৷ হলা আচে 


বুলিয়া আজাই, (দেশর, মানু saa জালে 


feara বুলিয়া i 


vn “কালি eg 


রাতিহান gaba তাই মানু হাবিৰ তিলইলা | তালু নোংখ 


Afars qu দির! উঠা, তাই গোমাইয়ে মন্ত্ৰ গল কৰিয়া প্র 
fapa afaa নম দিলা । dele গাজর 


ডে 
agafa নাকরলা CURE BWC Acai, Gian 
তের WI এছানতে, ALS দাঘিগত বুড় বাতা 1” 
বজাই queant, “মণিপুর মানু এতা afa satta নাগহ, | 


বাপৰু anae অকরিয়া নাম CMM আছ খুমোল। aeaea 
[চং করিয়া. অনেক কাত cuts, যেতাই GoM হবা GAR AES 
না করেছি । ওঁহানলো তান রে প্ৰায়শ্চিত্ত না করিয়া নাম দেন] 
যাকরের বুলিয়া শিকরিয়ার |” খুমোল রাজার কথা হান giat 
গোসাই গিরকে গরীব নোয়াজ ASA DE করলো, "wy মাতের 
কথা এহানতে চুমছেত 1” হিংসা fet নেই বারো। দাত্মমনির 
আ.দ অত)ব,দী খুখেল রজাই মাত্র এহান puts বুলিয়া 
খুম করলো | 

এহানর পিডেদে গোসাইয়ে খুমোল বাজারে মাতলো, “মিতে 


রাম উপামনা। 2 


afa, রামাউতী ধর্ম এহান তুমিও লই ” ওএপেইত। 
খুমোল রাজাই মাতলো, “গোসাই Frat, আসিতে আপা ata 
assan fem উপাসনা afaa নান, । আমার আগা am 
fag করেছি ইঞ্টদেব ওগরে বেলানিতে আমার এনে না করের 
আমারে বিষ্ণু দন্দ্রদে। আমি বিষ্ণু উপাসনা করিক।” রাজার কথা 
হান জনিয়া গোসাইয়ে মাতলো, “তুমিতে বিষ্ণুৱে মিরাম Fesa- 


(৩৬) 


বাহ হান aa” বুলিয়! তানুরে বিষ্ণু উপাসনা করতারা গোষ্ঠী 
Weir গোসাইয়ে ‘বিষ্ণুপ্রিয়া’ বুল ৷ 


এহানর পিছেদে নোংখ ডে বুড় দেছি ধাপা উহানে না 
বড় lam সহজে নাম পাটি থাপা Batra তোমার লগে আমি 
a তিলোই তাই? amt । বারো না বসত দেছি ধাপ! ওহানেও 
বড় fe তারে তুমিতে ঞ্রায়শ্চিত্ধ-করিয়া নাম পাছে৷ মানু; 


তোমার লগে আম না তিলোই তাঙাই” qmi এসাদে করিয়া 
আগরে আগই ale করিয়া বাপক মালক আকগরাঙতো ^om আছি 
তায় আক তাই £মেইতেউ বারা aaas ‘বিষুুঙিয়া’ a faat 
গোসাই গিরকে থদেছে নাং ওহাননিলো পরিচিত জয়া খোয়োইলা | 
“মেইতেই’ বারো ‘বিষ্ণুপ্রিয়া afaa দ্বিধাগা আয়া থ্োয়োনির 
কারন হাসতে এইন | 


(৩৭) 


পরিশিষ্ট 


(বিষ্ণুপ্ৰিয়া yfai) ভাষাত, অনুবাদ ) 
আলিপুৰ পুৰাণ os" vas সংগ্ৰহ কাছিহান 
(১৬ - DETETA ) 


Sara পিছেদে গল্প সিংহ (অর্থাৎ গম্ভীৰ সিংহ) মহারাজ 
ব্ৰাহ্মণ, বৈষ্ণব, ডাউরিয়া হাবিবরে তিল করিয়া aea “aws 
as হাবিবহানে scan, faat আহান মাতি! জাততান ও 
আকহান সেলাই (বংশের ধারা) মান্না, গোত্র ও মাল্লা; ইপালথৌ 
খৰৰ ers ও তামুর fas আনে fea কেঠা য়াশ্বুং এ ও 
fasa aafia, এ অবস্থাই cutem দীঘিগৎ aH fae তানুরে 


না easton fewer? বামন তাঞ্জাবা wez ঠাকুর পরি” 
মৈতৈর লগে বিযুঃপুরীরে দিল afia sa) না কৰেৱতাো 
কিয়াকা” বলিয়া মাৎল ৷ we) হাবিয়ে “pale” qai; 
“এছহানতে দেশহ।ন স্বালানিহান অংঙ্কই Gait ৰুরামি (খ৷কনেই | 
ওঁহানল বিষুরপুশীয়ে ও gga পিদকা ৷” উপৈৎ অভাহান হাৰিয়ে 
য়াকর্‌লা eaaa পিছেদে পরিমৈতৈয়ে cotta Ry mee 
afin aga পিদ্‌তাঙাই বলিয়া gga পিদল| ৷ বিষ্ণুপুরীয়ে 
icq ea লৈশাওর দারিগৎ বহিয়া yga পিদতাঙাই 


(১৮) 


বলিয়া পিদলা। etae গোবিন্দজীরে মৈতৈ রাঙ্গাই ata গোগা 
নাথরে fuper রাজাই নিলাগা | এ দ্বিয়গই দেশর মাগুৰ ল্লা । 
Som wem হাঞ্িয়োছ gga পিন্ানি না ক্র্তই। 
জাৎ হাপেয়া yga দেনা লাগতহ | সেলাই (অর্থাৎ গোষ্ঠি) 
৭ হানর মানু, থোৰুচন গোষ্ঠি, বার বিদেশী বাজার faron 
tec খুলাক্‌ পার দাপান্ত, আপেং লুলাক্প| ১ কৈঙ্কা খলাকগা 
৩ দমথই S সঙা ৫ aleat ৬ দাপা Traa রাজার জিপুতেন্ত 
নাঙা আজা মুচুকি, ডাংগা x এতাই AFA পিদতাই | wasi 
পিদানি না করত «gt | 
(১৬-১৮ ry আনে চিতা, 
ea গিছেদে sg, সিংহ (অর্থাৎ গম্ভীর সিংহ) মহারাজার 
ব্রাহ্মণ aa বারো ডাঙরিয়া ভাবিবরে তিল করিয়া মাৎল, “ASE, 
আহে দেসি SRSA নূন, মি কথা কথা আহান মাতিং। জাত 
হান ও আকহান সেলাই ও মান্না, গোত্র ও মান্না, utetur 
waite ও তানুর নিল আনে ছিল্গা, এ অবস্থায় AAR 
fes gias নায়ৌকরলাতা fanar? বামন হাঞ্জাবা 
তন্্রধার ঠাকুরে প'রমেইতেইর (mets aps লগে বিষুপুরীরে 
তিল করিয়া চান্না না peer fang? বুলিব! মাংল ॥ 
ভা হাবিয়ে “pace” ga এহানতে দেশ জ্বসানিহান অইতই | 
এহান করানি Que নেই | msn ব্যুপুরীয়ে ও DA CI 
পিদকা |”. ওগেইৎ সভাহান হাৰিবয়ে রাঞলণ । ওহানর পিছেদে 
পরি মেইভেয়ে caye Pide বন্দিয়া মুকুল Prae 
বলিয়া +পিদজ৷ Aggie Buada লেইশাংগর 
দারিগৎ ৰছিয়া ন, Freee qim পিদলা; পেতো 


(৩৯) 


গোৰিন্দজীৱে মেইতেই র জায় বার গোপীনাথরে বিষ্ণুপুরী রাজাই 
সেবা করানির্ক। নিলাগা। এ দিয়গোই দেশর মাপু EE । 
ওপেইজে। মাংলা RE 


কন পিদানি ন! করতই | জাং 


হারদেযা ন না লাগতেই ॥ (দলাই (অৰ্থ € গোষ্ঠা ৭) হানর 


Claes গোষ্ঠা, aia বিদেশী রাজার |জপুতেতো কৈরেং 
খুলাকপার Wil ও অচলা Gaei ৯ lew খুলাকপা। ৩ দমথই 
sawe মেরাওবা ৬ দাপা বার ভাখেনর রাজার গিপুতেন্তো 
ataw মুচুকি ১ ডাংগা এভাই sea পিদতাই | আরতাই 
পিদানি না কর. তই বুল্লা । i 

B Aar থুমল নিংধো aaa পিদালো | আনৌবামর 
রাজাই ন কন পিরলো । 


x x x x x x x x x x x 

(১৯--২৯ পৃষ্ঠা) ১ | মেইতেই বানা ৯ fag?) geet 
রাজা ২ এ faa রাজাই সময় উহানাৎ wee বলা । Baar 
তরি রাজার বংশ ও সময় আহানাং পালাসিল। । ওহাও Agqa 
রাঞ্জার অধীনস্থ পদব ওয়ালা মান, ver পদবীর নাং মাতিং। 
সিনাইবা গোষ্ঠীর মান,য়ে সময় আহাৎ সেনাপতি অছিল| | লৈখামা 
লকেরই WALA মহারাজা আতলার হাকতাকে tem আছিলা। | 
fiara গোষ্ঠীৰ maga হাজারী অছিলা । men গোষ্ঠীর 
qaga Gigs মহারাজা নাকাক্ণার eera woa sean 
অছিলা বার ওঁ রাজা ওগর বাপক গিরকর হাকতাকেও PEQ 
মহারাজাতলর সময় পেয়া শ্রেষ্ঠ কৈরুংবা অর্থাৎ afaa গজৰ 
কৈরুংবা পাদে আছিল| । জীপুতে ন।তিনাতলেও কৈরুংব| অটিলা | 
ai থকচম লেম্পাই Bus নাকাকপ।র stews পাখাং লাকপা 


(80) 


অছিলা বার Sigs আতলর হাকতাকে সৰ্ব্ব tah কৈরুংবা afen 
Age maera মহারাজার হাকতাকে দেশ ভাগর সময় বরপাত্র 
আছিলা । তানুর cons খেয়সি সেনা লকেয়ে ছোটপাত্র fènt | 
থকচমৰতা মাৎলাং এতা কলিয়া হার পেয় ৷ 


Store কি কি কাম কল” ভঁতা মাতিং। তাঙা লৰেয়ে 


ত বাপক মহারাজা raa views মহারাজা আতলর সময় 
কৈরুংবা পদে আছিলা ৷৷ নেঙ্গর লয়ে বাপক মহারাজা গিরকর 
হাকতাকেন্ড গহ রা জাতলর সময় পেয়! কৈরুংবা অিলা। জীপুতেও 


রাই rep পে আছি*। si g মহারাজাতুলর 
সময়েও মেচি লকেয়ে tastar অছিলা।  খমালকেয়ে মেয়াংডান্বা 
RAHA ভাক্তাক দয়া ছোট কৈরংবা পদে ভচিলা। লেংখঙা 
acara yalar: msaa সময় পেয়া ছোট Pag ca পঙ্গে আছিলা | 
বাগক মহারাজা গিরকর হাকতাকেও মহার|জা আতলর সময় পোয়া 
সভা লকেয়ে aa fane অছিলা বার শাকাপ্পা লকেয়ে ছোট কিয়াৎ 
আছিল| Apa আগা লকেংয়ে ৰুংঙিয়া হিথাং আছিল৷ ৷ সামু 
আজা লকেয়ে soa sea অচিন = সৈয়া ১ খানিং ২ সাংগইবৰা 


৩ লকেয়ে ছোট কৈরু'বা অভিল৷ মেয়াংঙাবার ভাক্তাকেও দুখিগ 


লকেয়ে দলাই fene পদে আছিলা ৷ হিয়া মাইৰা ৯ সেকতা 
রাক্পা সাত্ৰ৷ লকেয়ে লাম লাকপা পদে আছিলা বার মেয়াংভাম্বা 
মহারাজার spera taai পদে আছিল৷ | 
x x x x x x x x x ১৫ x 
Aš waa কথা আহান মাতিং | নিংঘৌন ই 
(অর্থাৎ রাজার গং), লৈমানাই (মাদাই গাং) নাং এহানিতে Age 
কর্তা মহারাজার হাকতাকে রাজার প্রজা অয়া বি ক্ষেতি করলা 


(৪১) 


তাই নিংখোনাই (রাজাজার গাং) বার রাণীর প্রজা আয়া ক্ষেতি 
করলা গতাই : লৈমানাই (মাদই গাং) বুলিয়া পরিচিত্ত অইল। | 
নিংধোনায়ে লৈমানায়ে যায়গা ভাগ কর্ল| = মৈরাঙে বার নিংৰৌ 
নায়ে লোকতাকগ পেইলা । লৈমানায়ে হপোক পেইলা বুলিয়া 
হারপেয় | ওুঁহানর পিছেদে দেশহান gs অয়া পালইলা । সময় 
ওঁহান শামুরইবা রাজার হাকতাৰু হান বুলিয়া হারপেয়। 


(s) 


Khumal Puran 


(A short ancient history of the Khumals in 
the Manipur valley) 


By Navakhendra (A Meitel Manipuri writer 
in the court of the Maharaja of Manipur) 
Translated by Navadwip sinha 
chapter 15 
| bow down to the holy feet of Radha and Krishana 
and to those of Shiva and Durga,! also salute beth 
Day and Month, and pray obelsance to those august 
personages—Khumal guru, Luang guru end Mangang 
guru, A humble devotee of Mahadeva, I, Nava khendra. 
through the blessings of venerable men and women, 
start on this Khumal Puran. This is an authentie aecount, 
for, in it lam narr ating what is revealed, to me in the 
course of communiens that | have with Mahadeva 
Himeself. > 
Vabru Vahana, son of Arjuna, was born to Chitra- 
ngada. Hewas succeeded by his son Battamani, 
born to his wife Queen Sabitri From his early 
childhood Dattamani was devoted to God. On the death 


of his father. he ascended the throne at the age of only 


(89) 


[ Note— Pandit Nava ktiendra singh was a renowned 
Meitei scholar of the Royal court of Manipur in the 
eighteenth century —Publishers. 

Note:— Arjuna, the thud Pandava, in the Maha- 
bharata (Adiparva), had 10 Gointo exile fer doing 
benange for a period of twelve years following infringe 
ment of a selfimposed rule in conjugal life. During 
his wanderings through the north-eastern reglons of 
India, he came to the kingdom of Manipur, ruled by a 
Gandharva king Chitrabafane by name. Arjuna fell in 
love with the princess, €hitrangeda and married her on 
the stipulation that the son born to her would be king 
of the lard In course of time, Vabrubahana, sen of 
Arjuna, was born to Chitrengeda. On the death of the 
king, who had no son to succeed him, Vabruvahana 
as per the matrimonial agreement came to the throne of 
Manipur. ...[Publishers.] 


twenty. After having reigned over the land tor a period, 
hethought to himfelt in auguish: "What a pity that | 
have pesn wasting my days engrossed in wordly things 

lt world be far wiser in deed if | eschewed all this end 
devoted myself to divine contemplation. 1’ so, one day 
he made over the command of his kingdom to his minis- 
tar. Phaiju Mahendra and retired to the forest with the 


bisc: of spending the rest of his life in adoring. his 


9810 Vshnu. 
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Now,a Gaudharva damsel  Jutheswari by name 
dwelt in the same part of the forest as king Dattameni 
was meditating. she had given herself up exclusivsly 
worshipping Mahadeva. Ore day while going es usual 
to pluck flowers to be offered to her deity, she chanced 
to meet «ing Dattamani on the way. she was instantly 
enamoured of the prince--so much so that she could 
hardly restiain herself; She went up to him and eccosted 
“would you be gracion to tell me who you are, sir 2*'* | 
am Oatiamani, the kina of the country.” he returned plainly. 
''O sire," exclaimed Jutheswari, visibly moved, “1 have 
heard so much abont your noble virtues and accomplish 
ments, and been adoringyou in my heart ever these years | 
It you will not look kindly upon me and receive me into 
your favour, | will surely die under your very eyes I" 
On hearnig these words the king became exceeding!y 
pleased and took her as his consort. Later he desided 
to renounce the world and so, oneday started ona 
pilgrimage to the hcly places —no earthly attach- 


mentes contd deter him from it; 


In the fullness of time, a son was born to Juthes 
wari, He was not an ordinary human being but was 
born through the grace of Sri Vishnu, showing promise 
to become a worthy descendant of Arjuna, the Great 
But since her son, as he grew up, evinced little or no 


inclination towards godliness, she felt much woriied 


(৪৫) 


about his future. At last, sore distressed at the turn of 
things, she went into retreat, leaving her son and co nse- 
crated herself to the service of God. Very much pleased 
wh her devoutness, Shiva had compassion on her 
son and olassed him with tha result: that tha daw 
drops resung on ine tree tops in the small 
hours of nicung wars, | an instant turned 
wo émnDrosia and entered into the marth of the boy. 


He than propnasied that tha 9১%, through His 91309, 
would rula over the world as its monarch. The | boy 


was givan tna nana Atia Guru, because he was an 


extraordinary 2917) Dorn through the benediction of 
Sr Vishnu. Ja as much as ha survived by dlinking 

"likla: (signifying dew drops, he was called Likla Khomba. 
His mother, ho wsvar, affectionately calted him K angla 


in preferena to Khomva. There after Mohdeva left for 
his celestial abode, He, how ever, came back in due 


time and coached the boy, thoroughly, in the art of war- 
fare. He also initiated the boy into Vishnu Dhyan 
(meditation on Vishnu), seated him under a myrobalan 
tree and took His leave. The bey stayed at that spot 
and plunged himself into deep meditation, He lived 
ona strictly austere diet ating only three myrobalan 
fruits, offered as oblation to his deity, and drinking 


only a handful of water a day. 


CHAPTER II 


Ontheothersidea danghter, being a partial mani- 


(9৬) 


fastation of Lakh ni, was bern to Phaiju Mahendra, She 
was named Savirei Panthoibi. From her early childhoed 
she displayed a sairitual bent of mind. She Visioned 
in a dream that she was born of Draupadi herself. Seeing 
her inborn piety, Mahadeva said '' | am greatly pleased 
with your devotion and would like to say a few words 
for your well-being, so, lend me your ears; The mai 
to whom you will be married has been dwelling, at 
present, atop a hill thickly weoded with groves of myro- 
balan trees, He is noton ordinary mortal but is born of 
Vishnu Himself. He is ordainad from his birth to become 
the king of this land--take my word for it.” se saying, 
Mahadeva vanished outof her sight. Now, Savire: 

feit greatly intrigued and wanted to be fally sure 
aboutit So, as the day dawned, she sent two of her 
maid servants to the spot so asto verify the report 

But, for no matter what reason, she felt quite certain 
in har heart that Atia Gurn—and none but he—would 
be her husband. 

On hearing the news that her father Phaiju Mahen- 
dra had started making preparations for her, marriage, 
Sabirei went stright way to him and said in no uncertain 
terms: “O father, my would-be husband , has, at 
present been practising spirituel meditation on a hill 
overgrown with myroba!an trees. And so, it ig of no use 
your negotiating with other parties for my marriage 


But if you insist on your efforts withant to heeding what 


1 say: | will plunge into fire and put an end to my life.” 
When Phaiju Mahendra saw that his daughter would 
not budge an inch, he brought Atia Guru from his sylvan 
retreat, He was completely in the al together, and it 
appeared that his nails had notbeen pared and his 
hair not been clipped for quite a long time. Atthe sight 
of tha wizened loots of Ata, Phaiju Mahendra,s mind 
wasfilled with shear abomination, He turned to his 


daughter and said peremtorily: “you must not wed 
this outlandish fellow, | will choose a suitable match 
for you else where, But incase you are resolved on 
marrying him, you must depart from here and settle in 
a remote place out of my sight." Cut when he found 
his daugher adamant he married her to Atia Guru end 
presented some nominal gifts for their marriage portion. 
Thereafter he sent the couple to that part of the hill 


where Atia Gutu had been medirating. 

On reaching their forest abode, Savirei cut the 
hair aud nails of her husband and gave him a good bath. 
Lo! inatrice his features brightened up appearing as 
they did in their pristine aspect and he looked lumi- 
nous in his shining dark complexion Then one day, 
Savirei Panthoivi said to her husband: “we badly need 
a hut suitable for eur dwelling. we have got to build 
one early, so: go and fetch some bundles of Chhan 
grass (a kind of reed). from some where else." ‘:What 


you say is quite right,” said Atia Guru approvingly, He 
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went out and enta few sheaves of €hhan grass ata 
corner of the forest and came back leaving them 
there, 

Now, Vishnu, in the form of a Crow, came up there 
at day break so as to bestow his blessings on his votary. 
Addressing the ‘Chhan’ grass that had been cat by 
Atia Guru, Vishnu uttered aloud while Hewting His tite 
drum, called’ ‘yaibung’, Arise. O Chhan grass! arise". 
And at once the Chhan grass became alive and looked 
as they had been betore. 

The next day Atia Guru was not half astonished 
when coming to the spot he saw the sheaves pf 
chhan grass he had mowed the Prerions dey. became 
alive again The same thing occutred the following 
day too and on some more days snccessively. He 
pond$red over this unusual happening deeply and felt 
curious to know the author of this, So, he hid himself 
behind a hedge at the spot ambushed keeping awake 
all night long. He was struck with wender when he 
Saw thata crow did this miracle at crack of dawn. Leter 
ha set a net and caught the crow. 

"Why do you, © crow,” said Atia Guru, "make this 
chhan grass grow alive rendering my hard toil fruitless ? 
Now that | have caught you, | will surely kill yon. 
"Please have mercy on me, do not take my life.’ the 
crow implored, "I will make a giftof this little drum 
of mine to you.” 
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‘01 what earthly use will this little drum be to me" 
enquired Atia Guru amusingly. 

“This little drum of mine,” replied the crow, "is a 
priceless gem as it Were: it will yield as a charm 
whatever you wish to have’ Being pleased beyond 
measure, Atia Guru accepted the drum end set the 


crow free. 


One day desiring to test the power of the 01019 
drum, Atia Guru started beating it while he uttered 
his wish. “Let the Chhan grass be mown and brought 
hare," “Look || ina twinkle newmo wn Chhan grass 
appeared before him. Similarly, as he named his wish 
to have a honse, the house instantaneously appeared 
there. Atia was beside himself with ioy when he 
saw all this. 

One day Atia Guru ran across the crow who seemed to 
appear there and asked him, 'O' crow, | have beeome 
rich through your grace. From this day you are my 
friend. | wish to know your name. ‘Being thus asked 
Vishnu. in the garb of a crow, not willing to give his 
real acquaintance replied that his name was Kak 
Pitambar, and then he vanished. 


In course of time Atia Guru was installed as the 
king of the land and Sabirei Panthaibi as his Maharani. 
Through the grace of the ‘yaibung’ there was no dearth 
of man, women; servents. elephants, horses ete, Many 


people trom different lands came and settled there and 
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there was no dearth of. pepole in the land. One day 
Sabirei Panthaibi arranged fora feast and invited his 
father. With the object of tasting the capability of 
his daughter Faiju Mahendra came to the residence ef 
his daughter being accoinpanied by a number of seven 
hundred respectable gentlemen. Hearing the news of 
her father's arrival she welcomed her father and his 
party sending horses, elephants and Palangins. 

Faiju Mahandra was astonished to see the grandeur 
ofthe palace of his daughter and began to think that 
the husband of Sabirei might have been a deity. In 
the meantime Sabirei alloted separate rooms for eaeh 
of the invited persons and arranged for cooking 108 
items of cuiry for feeding all the guests to their heart's 
content, 

After dinner, all of them held a meeting and Faiju 
Mahendra asked Atia Guru some questions. ‘I like to 
know your parentage Hearing the question of his 
father-in-law Likla Phomba Atia Guru replied,—"'| am 
the son of. Dattamaui. Agaim his father-in-law asked, 
“How you claim to be Batramani’s son?! Atia Guru 
replied. ‘While Oattamant was meditating on God in the 
forest my mother Juteswari met him, who married her 
and 1 was born of my moiher" Faiju Mahendra replied, ^l 
was your father's minister. Your father handed over 
the charge of the kingdom to me and want to the forest 


for meditating on God. Now, come to your father's 


ces) 


kingdom and rule over there and 115118111৮৩. your minis- 
ter. Atia Guru said in reply, ”I will not take over the 
kingdom, which was handed over to you by my father 
Sa | would request you tø rule there in. continuation." 

Faiju Mahendra was pleased to hear the reply of 
Atia Guru and accepted the proposalas very good, 
Thereafter. he returned to the Pari's kingdom and con- 
tinued to rule there. 

Thereafter Likle Khomba Atia Guru married four 
other ladies, namely, Leisang Khombi, Changning- 
khombi; Pramila end Urmila. Sabirei gave birth to 
Senamahi and Kon thok konsil as partial incarnations of 
Anantadeb. Mangang Guru was born of. Promila and 
Luang:Guru was bore of Urmila as partial incarnation 
of the Sun god, Angom and Mairang were born of.Leisang 
Khombi and Changning Khombi respectively. Of these 
six brothers Senamahi was the eldestard Kon thok konsil. 
was the youngest, Thereafter Atia Guru called all his 
sons with the object of handing over the kingdom and 
said; “Oh” my sons, | shal! hand overthe kingdom to 
one of you, who would be able to ge round the wourld 
seven times and te greet me first. 

Hearing the order of their father all the sons be- 
ginning from Senamahi went out for travelling round the 
world, but hie son Konthok Konsil did not go out to 
round the world and remained sitting near his mother 


Panthaibi: Thereafter his mother said to him, ‘well, 
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Konthok Konsil, don't you like to be the king.?’ Konthok 
Konsil replied, ‘I like to be the king, mother.’ His mother 
said, ‘then go outfortravelling round the world.’ 
ButKonthok Konsil replied, 11 can't. travel round the 
world mother, Hearing the speech of her son his mother 
Sabdirei said, ‘Then listen to me, my son. Go round the 
bed-stead of your feather seven times and that would. 
be tantamount to round the world. Hearing rhe direac 
tions of his mother Konthok Konsil went round the bed- , 
stead of his father seven times and saluted his father, 
Seeing this, his fathar said, Going round my bedstead 
you say that you have gone round the werld.' His son 
replied. Tome, my father is my world,| don't 
know whether there is any would greater 
than you, father! Hearingahe reply of his son Aria 
Guru said, ‘you are the only son, who could realise the 
realmerit of your father Come son, you deserve to be 
enthroned, saying this. Atia Guru- enthroned Kon- 
thok konsil on the throne and;said, ‘It is my desire. that 
people should call you Pakhangba for this action of 
yours, Thereafter Senemahi returned alter going round 
the world and was greatly annoyed on seeing Pakhangba 
on the throne and thought that his father had cheated 
him and took steps for killing Pakhangba. Seeing this 
his father Atia Guru caught hold of his hand and said, 
"When | have handed over the throne to your youngest 
orother he would be the king, but you would be the 
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king of every house and all people including the king 
would adore you. Hearing the advice of his father Sena- 
mahi remained pleased. Thereafter the two brothers 
Mangang Guru and Luarg Guru came back after going 
round the wourld. Afterwards Angam and Moirang 
came back and were annoyed. They went tothe forest 
saying “We shall no longer reside in this land: Atia 
Guru called his sons and initiated all his sens to his 
raligious told except Angam and Moirang, who had 
already left the country. Afterwards Alia Guru 
arranged tor handing ovar sufficient property to his 
two sons Mangang and Luanag and they were satisfied 
Thereafter Atia Guru loft his palace, and went to the 
forest with the intention of meditating on God and 
remained sitting uedera tree. After nsditeting on 
god for some time there, he entered into an opening 
space in the middle of a blg tree trunk and remained 
there. On this account people began to say, ‘Atia 
Guru is nota man but is a deity. Ashe remained in 
the opening of a tree trnnk people began te say, Atia 
Guru is an immertal being." 

After abandonment of the worldly affairs by his 
father senamahi called the two brothers, Angem and 
Moirang and arranged for their meeting with the 
youngest brother Pakhangba. They told him that they 
world fightforthe throne if their claim for the throne 


was raj;cted. Thsy were given mucha dvice not to 
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fight for the throne as a result of which they remained 
pacified. After consultation each of them was givena 
kingdom and they began to rule over there. 

Thereafter climbing on the top of the Nongmaijing 
mountain (a mountain lying to the east of the Manipur 
Malley/ and seeing the naturel aeauty of the Manipur 
Valley Mahadev was pleased and saidto Durgadevi, 
"Listen to me, Durge, have cherished a desire for 
along time in my mind 10 be born as a human being 
in the Manipur valley and to rule there for mony ৪৪1৪ 
for the improvement of tha clans, who had come to the 
Manipur Valley from the east and to be worshipped as 
their Apokpa, a family god. Now Ishall fulfill 
my desire being born as the son of Kon thok Konsil. 
Hearing the speech of Mahadev Godess Durga said. 
"What shall ldo then 7?" Mahadev said, “well, 
Durge, a Gandharva damsel worships me all long, Her 
name is Malang | advise youto beborn from — her 
womb as the daughter of Indra, the God of the gods. 
Thereafter Mahadev was born from the womb of Suchi- 
tra as the son of Pakhangba and he was known as 


Khumal Guru. 


In conrse of his wanderings Indra was enchanted at 
the beauty of Malang and looked at her in the grace. 
Thereafter God: ess Dérga was born from the womb of 
Malang às the daughter of indra and was kuown to 


alas Nongpok Leima Panthaibi |n course of time 


Pakhangba. ‘handed over the kingdom to Khumal 
and disappeared ard was seen no more. 

Aftera long time Pakhangba said to the  Khumal 
king in dream, ''there is a hole under the royal throne 
and 1 stay there. Take your seat onthe throne after 
salutiug me, otherwise you won't be able tọ rule the 
kingdom happily." After daybreak the king went 
there and saw a hole under the throne. The — Khumal 
king said, “What | haveseen in the dream is true: 
Thereatter tho Khumal king sat on the throne after 
saluting Pakhangba. The Khumalking ruled there for 
along time. In course of time this Khumal kingdom 
was divided into five principalties, namely, (1) Mangang 
(2) Luang, (3) Khumal, (4) Mairang and (5) Angam, 
There was Connection with eelestiei beings up to the 
time of the Khumal king, which ended at ths end of the 
Khumal rule. 

1, Srce Nabakhendra was a staunch  drsciple of 
Mahadev and as such He clearly related me to the story 
of the Khuma! Puran and said to me, ‘ Publish the Khumat 
Puran in the form of a book serially. Accordingly lam 
writing it serially,” The Khumal king married Nongpok- 
Leima Panthaibi and begot Laisram Tombok. "Lai 
means god. The clan was known as Lai sram because 
it originated from ithe womb of a goddess. Laisram 
Tombok married Thadai and begot Madhudev. Madhu 


married Imurei and bagot three sons, namely Howbam 
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Chaoba, Hawbam yaima and Howbamtol. In the past 
Indra presented a garland to their grandmother Nong 
Dok Laima Panthaibi, which was put on by the eldest 
brother Hawbam chaoba. In course of time Hawbamtol, 
the youngest brother requested Hawbam chaoba to give 
ihe neeklace to him but on his refusal to give him 
he killed him. Being frightened at this Hawbam yaima 
fled away to Moirang and settled there. Paremba was 
born of Hawbam — Yaima: Paremba begot Puremba. 
Khamba was born of Puren ba, As the eldest brother 
had no children Hawbam tal sat on the throne. Tandal- 
athaba was born of him. Tandala begot Nongai Puyai- 
lemba. Chingkhong 71189 khriba was born of Nongoi 
Again Tongchamba was born of Ching khong. Tong 
chamba begot lenthingbi Faba, who begot Hamua 
Raba. Again Long pamoa was born of Hamua. Long 
pamba begot Bona, Lei changba gave birth to Lai 
Sramba, who in his turn begot Kakhel Lamba and Thong 
puhanba was born of the Khumal king Kakhelamba 
and Amuba was bornof  Thongpu. Amuba begot 
Chorangkha, who in his turn begot Chaokhomba, who 
married Changning Khombi and gave birth to Kiyamba, 
who was the most skilful king of the khumal dynasty in 
warfare. He was a terror to many people and this 
is why he was celled Kiyamba, He was én adept in warfare 
aud this is why he was called a skilful warrior. In 


his boyhood he waa ealled Taurangchao. Aiyamka begot 
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Chhatrajit, who in his turn begot Hiyangtong. khumal 
Tomu and khmal Atal were his sons, After the death 


of Maharaja Hiyangiong khumal Tomu sat on the 
throne. He was he last king of the khumal dynasty 
One day 1১818173081 told. the khumalraj in his 
dream to offer one hundred and eight living beings as 
offerings, The king replied, "lt | kill 108 living 
beings as offerings every day, with whom shall | reign 
in the kingdom ? The majority of subjects would be 
annihilated. Ou heariug the reply from the khumal 
king Pakhangba replied, “In that cese, | shall no 
longer stay in your kingdom, Thereafter Pakhangba 
went to the Meitei king and said, “Oh king. ff you 
worship me every day by offering 108 creatures you 
will be regarded as the greatest king." The Meitei 
king agreed saying it to be a very good proposal, 
The Meitei king thought that cow dung insects were 
also creatures. So he would worship — Pakhangba 
with those insects, Thereafter ihe Meitei king saw 
the tunnel and came to the conclusion that Pakhangba 
had come to his kingdom and worshipped him with 
devotion by offering 108 cow-dung insects saying, 
“Oh, venerable one, | worship you with these insects, 
thinking them to be living creatures, Please accept 
my offerings Thereafter. Pakhangba accepted the offer- 
ings promising thathe would construet the Meitei 


kingdom and resided there. 
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On the other hand the downfall of the Khumat 
kingdom commenced after the disappearance of 
Pakxhangba. Wealth aud grandeur of the state dimini- 
shed greatly. The people of the country did not respect 
the king Maibas and Maibis prophesied to the king, 
“your younger brothar Khumal Atal will assosinate you." 
(One who can prophesy is called a Maiba (mas.) and 


Maibee (feminine) 


Hearing this the king thought that the encmy should no 
be allowed to grow in power but should be nipped 
to the bud, and engaged a murderer to kill him, But 
seeing Khumai Atal the murderer felt pity for him and 
thonght that such a boy should not be killed. So the 
murderer cut the thnmb of one of his hand and showed 
king saying that he had killed his brother Khumal 
Atal. 

Thereafter Khumal Atal stealthily resided in the 
houses of Some hillmen. After Some days he married 
& girl ard a son was born, Haw’ means a hillman and 
the boy was called Hawba because he wes born in the 
house of a hillman. After some days Khumel Atal 
began to ponder, “I shall not be able to. kill the Khumal 
king unless I join with the Pari Meiieis So he started 
forthe Pari Meitei kingdom with his pregnant wife. 
On the way his wite gave birth to à. son at sunrise 
when the sun was ^ rising scattering its red 


rays. For this reason the son was named Ngangba 
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Ngangba—meens red and  khumal Atal lived 
there in the Meitei kingdom and conspired 
with the Meitei king to attack the Khumal kingdom. 
Khumal Atal further said to the Meitei king, "As long 
as the “yaibung” (a small drum) remains in the hand of 
the Khumai king, none will be able to defeat him, So 
let me go to the Khumal kingdom first and bring the 
'yaibung stealthily, Accordingly Khumal Atal went there 
anu brought the — "yaibuna! adopting some tricks. 
Thereafter a battle ensued between the Meiteis and the 
Khumals. The Meiteis attacked the Khumals three times 
but were defeated and came back. 

Atiength Khumal Atal said to the  Meiteis, 
"What you do is not right Listen to my advice. 
Khumals areinthe — habitof going mad if they 
eat the juice of siik cotton trees. Moreover Iteli you 
that at present there 15918118101) betwoen the Khumals 
and Moirangs. So request the Moirangs to help you in 
your battle with the Khumals and they will agrce. There. 
after the Meitei king wrote to the Moirang king to help 
him in his battle against the Khumals. 

Accordingly the Moirang king agreed to help the 
Meitei king saying it to be a good proposal. Khumal 
Atal further said to the Meitei king to cut down silk- 
cotton trees and throw them in the upper part of the 
river, which passes througly Khumal land. Hearing his 


advice all the Meiteis cut down silk-cotton trees and 


(৬০) 


A অপ গস 


threw them down in the upper part of the river, which 
passes throngh Khumal land. Hearing his advice all 
the Meiteis cut down. silki—cotton : treesand threw 
whem down inthe upper part ofthe river). the 
water of which was used by the Khumals as drinking 
water. As a result of this all the Khumals were unoala- 
nced and started with their boets to fight with the Meit- 
eis and rowed their boats through out the whole ‘night 
withont cutting the ropes with which they fastened the 
boats to the posts, So the boats remained where they 
were; A! daybreak they saw that their boats were 
tying in. the midst of white tlowery plants like san 
grass. and they began to draw their boats over the dry 


places with white flowery plants without rowing their 
boats ovor the water as a result of which the ropes 


were torn and the boats climed up to the dry, place. 

Atier drawing thair boats for some time in this way 

all the soldiers were exhausted and at that very moment 
they met with the Meitei army and they died fighting 

among themselves. 

Hearing the news of tha destruction of the Khumal 
army all the Meitels with Khumal Atal same to the 
battle field and saw the ruins, when Khumal Atal 
saw ths dead body of his brother Khumal king in the 
the batte field, he began ta lament loudly, seeing 
this all the Meiteis recognised Khumal Atal to: be a 


Khumal. The khumals met their end in this: way. 


(৬৯) 


Khamal Atal and his 397s lived among the Meiteis 
in this way for ever. The descendants of his son 
Hawba are now wel kiown angong the Meiteis as 
Hawbam gronps and those of Ngangba as Ngangbam 
gronps The two sons ofthe deceased Khumal king 
concealed themselves for fear of the Meiteis. The 
Khumal Rule ended here. What! have related is the 
ancient histrory of the downfal of the Khumal Rule. 

(Hawbam and Ngangbam are high class people 
among the Meiteis,) 


If any one keeps this Khumal Puran in his house 
and reards and worships it on friday and sunday with 
devotion or listens to it, he will never suffer from 
any incurable disease. and his house will be full of 
wealth— This is ier inevitable and this is the sure and 
holy advice of Mahadeb 

1, Sri Nabakhendra hnmbly greet Sadasiba, who is 


of the same rauk with Krishna of Golakdham. | have 
written this oid history ot the downfall of Khumals. 


After the downfall of the Khumal Rule the Mangangos, 
Luangangs, Khumals' X Moirengs and Augams were 
divided into two classes, the Meiteis and the  Bishnu- 
priyas. lam now | describing the histroy of this 
division, At this period of time a Meitei king. of the 
name of Garib Niwaj was born. when he grew up he 
sat on the throne of Manlpur. 


One day Pakhangba said to him in his dream,—'well; 


(৬২) 


Maharajah, if you wantto ruls peacefully, let Khumal 
Raj sprinkle water on your head at the time of your 
ait31diny the throne 

After daybreak the king remembered his dream 
and ordered for searching out Khumal Raj. All people 
bejan to search for Khumal Raj After search Maimu, 
murok 
Khullakpa (Acc. ‘to Manipur History Garib Niwaj 
Maharajah — ruled from 1০১-748 AD. was 


theson of Namu. who was brought to. the 


son of Saurok 10101189108. was found out. f 


Capital, He was then requested to sit on the Gadi of 
Khumzl Raj as «ung and an (nvesuture ceremony was 
held. Ther» iftor the Meitei king sent Khureirakpa :: and 
[ 00001, Apa to Khuma land for construction ef hie royal 
house. Altar investiture ceremony Maimu was. sent 
from the Maitei kingdom tothe Khumal land ina gore 
geous way ১৬ sitting on the elephant under the, shade 
of a big royal umbrella Chong means a big royal umbrella 
As he came from the Meitei kingaom to the Khumal 
land by holding a big royal umbrella, he was named 
Maimuchongkhalba All the people of the Khumal 
land were highly glad to have a Raja of their own. 
Thereafter Santa Das 11817547051 came to Manipur 
to initiate the people toa religious fold, and met 
with king Garib Niwaj, who welcomed him and said, 
"well Gosai, with what object you have come to my 
land." The Gosai replied, “l have come to Manipur to 
initiate the peoole of Manipur to my religiows fold” 


Maharaijah agreed saying itto be a good proposal. 


Crs) 


Thereafter that Gosai said, "The habit and conduct of 
your people is not good. So they will have to undergo 
omie sort of penance first and then | shall initiate them 
one byone, So call all your people together and let them. 
take Their bath in the Nongkhrang tank first and then 
U shal iniflgca rej into mera laleur {old at ha: sra ct 

undergoing some Penance according, to my chamting, 


ef mantra Accordingly Maharaja accepted the 
suggestion and made a declaration, 
Accordingly all the people of the country assembled 


on the folloing day and took their bath in the Nong- 
khrang Tank Thereafter the Gusai intiated them into 


his religiuos fold. But the Khumals of the Khumal land 
fafusad to undergo any sort of penance by diving in the 
Nong khrang tank. The Gusai then asked the Khumal king 
"Why you have refused to dive inthe Nong khrang 
tank?” The Khumal king replied,— ‘Ail people of 
Manipur are not impure. There one many races like 
the Khumats, the Luangs and others, who had been 
initiated into their religious fold from the time ot their 
fathers and forefathers They have not beer in the 
habit of following any impure conduct and they deserve 
to be initiated into your religions fold without under- 


going any sort of penace. So we want to be initiated 
without undergoing any soit of penace. 


After hearing the words of the Khumal taj Santadas 
Goswami asked Maharaja Garib Niwaj whether it was 
a fact. Maharaja Garib Niwaj, who was non violent, 


religious minded and truthful, admitted it to be a 


(ws) 


fact. Thereafter Santadas Goswami said, “My religious 


belief is Ramauti, i, e. to worship” Ram. Sc | advise 
you to adopt this faith. But theKhumal king said in 


reply; “We are the worshippers of Vishnu from the time 
of our fathers and fore fathers. So I request you to 
initiate us into. Vishnu cult, so that we can worship 
Vishnu properly." Hearing the words of the Khumal 


king Santadas Goswami said, ‘Isee that you regard 
Vishnu more tham any other deity." — Saying 
this he initiaied the Khumais ints Vishnu cult and as the 


। 
Khumals worship and regard Vishnu more than 


any other deity, he named them Bishnüpriyas; 
In course of time the group ot people who were inititled 


irto religions cult by undergoing some sortof penance 
aller axing their bath in the Nong«hrang tank envied 
the other group, who were initiated easily into the 
religions cult without bathing in the Said tank — used 
to say. —"We shall not 


ociate withyou.” On the 
ciber hand the other group, whe were initited into the 
religions fold without bathing iu the Nong khrang tank 
used to say, “We also will not mix with you as you 
were initiated into religious told by bathing in the tank. 

Thus even the descendants of the same parents 
were divided into two groups. One group was known 
as Vishnupriyas and the other group as Meiteis, This 
is the cause of two divisions as Bishnupriyas and 
Meiteis. 
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Appendix 


Gleanings from “মনিপুর পানশিবা পুরাণ” 
১২শ খণ্ড  Page--16 ( মনিপুরে পালচিলা Gora পুরাণহান ) 
( English Translation from Meitei language) 


SrijutGambra Singh ( Gambir Singh), Maharajah 
called for a meeting of Brahmins, vaisnabs and other 
influential persons in general and said, "| draw the 
attention of all assebled in this gathering to listen to 
what | say. We belong to the same caste, same “‘selais”’ 
(i. e line of family) and same'Gotras* My uncle Khara 
Raja and another eider brother of mine also married 
girls from their clans. Under this circumstances | don't 
know why they were not allowed to join in the bathing 
in the Nongkhrang tanki why the Baman  Hanjaba 
Tantradhar Thaknr is not taking steps for redress. People 
assembled in the meeting replied, “it is right. There 
will oe a conflagration if it is not set right. What 
you soy is right, "and they agreed to the proposal of 
the Maharajah. 

x x x 

Thereafter Pari Meiteis said, "We shall dive in the 
Nongkhrang tank" and then put on the holy thread. 
The Bisnupriyas were allowed to put on holy thread by 
sifting on the verandah of Gobindaji's temple. The 
charge of worshipping Gobindaji was taken over by the 


Meitei king and that of Gopinathji was given to 


(৬ ) 


Bishnupuri king and they were the rulers of the land. 
Let'this be known to ell. 

Thereafter it was declared that all should net be 
allowed to puton  'Nugun' (holy thread). Nugun 
should be given knewing their caste, people of T 
Salais (clans), those groups of Thockcham (i). Apenglu- 
lakpa (2) Kaireng khulakpa (3) Damthoi (4) Sanga (3), 
Meraoba (6) and those of Takhen prince group. namely 
Nanga Ajah Muchuki, Danga (2) should be allowed to put 
son holy thread and others should not^be "allowed. "Srijut 
Kirtidwaja Khumal-king Kalarajah.and'thiose of Andubam 
Royal family should:put on holy thread. 

x x x x x 

The Meitei king and the Bishnupriya Khumal Aking 
ruled, (in, Manipur] side by side. The descendants of 
Moirang king Hari also ruied for sometime. | Koireng 


khulakpa was also an influential chief for sometime. 
Now let me descrive names of respectable positions, 


held by the Bisnupriyas. Some persons of the Sinaiba 
group held the post Senapati. Some persons of the 
Leikhama group held the post Keirungba during the rule 
of Maharajah Atal. Some persors from the Sinaiba 
group held the post of Hajari for sometime. Some from 
the Angam group held the vost cf Akhal Hanjaba during 
the rule of Maharja Nakakpa ane also hetd the post of 
chief Keirungba from the time of his father upto the 
time Maharajatal. Their desdencants also held the post 
of Keirungba! Some persons of Thockcham Lempa group 
hald the post of Pakhang Lakpa during the time of Maha- 


(৬৭) 


raja Naxakpa and also the post of chief Kairungba during 


the time of Maharaja Atel. They also held the post of 
Barapatra at the time of separation of the land during 


the time of Maharaja Moyangngamba. Some persons 
of Senanga group, which was a branch of the above- 
"mentioned Group, also held the post of Chhotapatra. 
Khow it for certain that all these described above related 
to Thieckcham group. 


Now let me describe their functions: Persons from 
the Danga group held the post of Keirungba up to the 
time of his father's reign, Their deseendants also held 
the post of Dalairoi Hanjaba. Some persons ot tho 
Mechi group held the post of Keirungba from the time 
of Maharaja Atal. Sone persons of the Lhama group 
held the post of Keirungba up to the time of “Maharaja 
Meyanyngamba. Some persons of Lenythonga group 
held the post of Keirungba fromthe time of Maharaja 
Atala's father. Their descendant’s also held the post of 
alairoi Hanjaba. Some persons of the Mechi group 
also held the post of Keirungba from the time of Maha- 
raja Atal, Some pérsons of Khama group held the post 
of Keirungba during tho time of Meyang Nagamba 
Maharaja. Some of Lengthonga group held the post of 
lower Koirungba during the time of Maharaja Atal. 
Some persons of Senanga group held the post of Bara 
kiyat and some from Sakappa group held the post of 
Chhota kiyat during the time of Maharaja Atal from the 
time of his father. Some persons of the Samu Aja 


(৬৮) 


group held the post of Akhal ‘Hanjaba. Those of Sera 
khaning sangoiba held post of keirungba Naha: Those 
of Dukhi group held the post Dalairoi Hidang, Some 


persons of Hiyang Maiba (1) Sekta Rakpa satra (2) 
Lamong Lakpa 03] held the post 


f 'Keirungba during 
the time of Meyang Ngamba Maharaja 
X x x ॥ x 
Now let me relate one thing. During the time cf 
Srijut Karta Maharaja persons. living on the bank of 
Loktak Luke were called Ningth»unai and those living to 


the east of Loktak Lake were called Leimanai on the 
ground that they cultivated land as tenants of the Maha- 


raja and also as tenants of the Maharani. Their land was 
divided. Moirangs and Ningthounais got the land of 
Lostak Lake and the — Leimafidis got the land to the 
east of the Loktak Lake. 

Thereafter the people lived happily and. that was 
the time of | Maharaja Samuroiba's Rule. Let this be 
known to all. 


It should be noted here that Cishuupriyas have been 
divided intp two groups by the Meitei Maharaja, 


namely Ningthounai i, e. Rajar Gang and Leimanais 
Madai Gang. 

lt should also be noted here that — Bishnupriyas 
were orignally divided in to five groups—as (1) Konmal, 
(2) Moirang, [3] Angam, [4] Luang and [51 Mangang 
fromtime immemorial and are known as such by theese 
namas even now. They are also called Pancha Bishnu- 


priyas. 
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বিজয় পঞ্চালী by Mutum Jhulan Singh 3rd Edition 
Page 36. 


Tee! ককচিং খুলেন, cal BUS, চাইরেল, শুগনু, 
খ বেক, নিংধোখোং,,অমন্ং ) ভাইখোং অসিন| চিংবা অপিদ্গি 
সৈতৈদি ওইরগা লোন্দি খৈরিব, অসি হায়ৰি,বা. মৈতৈ ছাত্তগী পানা. 
পেনগা নিংডোল লৌনদে।” 


বিষ্ণুপিয়া মৃতিপুৰী ভাষাৎ অনুবাদ 
ককচিং খুলেন, খুন, eiTe. চাইরেল Osy, weas, 
নিংখোখোং, এৰং ভাইখোং ইত্যাদি গার মানু Sats tate । 
তাবে তান ভাষাহান তাল ওঁহানলো অভিজাত situa যৈতৈয়ে 
তান,র নিল qoas না কর্তারা | 


English Translation " j 
People of Kakching Khulen, Khunau, Chairel, Sugnu | 


Khangabok and Ngaikhong are Meiteis no doubt, but i 
they sheak another langnage other than Meitei. So || 
high class Maites do not marry the girls ef these clans. D 

| 


List of Corrigenda 


লাইন নং BOT শুদ্ধ 
১৮ LL উন্নীত 
56— med— made 
৯৫৮ sheaks— speaks 
y- hossesses— possesses 
৩ obscuring— obscurity 
So waea— wave 
8-— Ct poi — নোংপাক 
১৭- 11817541471 
১৩ অসিগ খতুংদা-_ অসিগি মতুংদা 
v লৈযাংখন্ব — লৈশাংখো সবি 
৫ এগ এইগি 
২৪-- faga— fore 
$0— for 1909 from 1709 
নীচ হইতে s— Afani ধারিদা 
নীচ হইতে a= ভিন্তা চিন্তা 
নীচ হইতে se— afo— কৰিছ 
ya লাহলেতে_ নাইলেতে 
Mese দেখছিল afa 
শেষ লাইন — মাতরো_ মাতলো 
৮ নহারাজাত্ৰলর-_ মহারাজাতলর 
১০ chitra bakana- Chitrabahana 
১০৮ kina— king 
৩ sairitual— spiritual 
৭— bewting— blowing 
৯ 1909-1948— 1709-1748 
নে মতিপুৰী-_ মনিপুরী 
নীচ হইতে x— ৪1০1 Meitei 
শেষ লাহানে__ — thes— these 
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